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WICHTIGE INFORMATION 

Die Montage eines Kaminofens muss den örtlichen Behörden gemeldet werden 
Diese übergeordneten Instruktionen geben eventuell Anweisungen, die nationalen Baubestimmungen widersprechen. 
Halten Sie sich bitte an ergänzende Anleitungen oder bitten Sie Ihre örtliche Behörde um Rat zu den Bestimmungen für 
den Bau. Der Wohnungseigentümer ist selbst dafür verantwortlich, dass die vorgeschriebenen Sicherheitsanforderungen 
erfüllt werden und dass die Montage von einem qualifizierten Prüfer in Augenschein genommen wird. Der Schornsteinfeger 
muss über die Montage informiert werden, da dies zu einem geänderten Fegebedarf führt. 

Der Kaminofen wird sehr heiß 
Im Gebrauch können gewisse Teile des Kaminofens sehr heiß werden und bei Berührung zu Verbrennungen führen. 
Beachten Sie die starke Wärmeausstrahlung durch das Türglas. Wenn brennbare Stoffe unterhalb des angegebenen 
Sicherheitsabstands angebracht werden, kann dies zu einem Brand führen. Wenn das Brennholz nur schwelt, kann dies 
ein explosionsartiges Entzünden der Rauchgase verursachen, wobei sowohl Sach- als auch Personenschäden entstehen 
können. 

Fachmännische Installation 
Diese Anleitung enthält Anweisungen zur Montage und Installation von Kaminöfen. Damit die Funktion und Sicherheit des 
Kaminofens gewährleistet werden kann, empfehlen wir, dass die Installation von einem Fachmann ausgeführt wird. 
Wenden Sie sich an einen unserer Händler, der Ihnen kompetente Monteure empfehlen kann. 

Tragende Unterlage/Wand 
Kontrollieren Sie, dass der Fußboden/die Etagenabtrennung ausreichend Tragkraft für den Kaminofen und Schornstein 
aufweist. 

298 kg. 

339 kg. 460 kg. 
373 kg. 494 kg. 
410 kg. 652 kg. 
453 kg. 695 kg. 
481 kg. 844 kg. 
533 kg. 

SpARTo 146, Speckstein, m/Spreichersteine 
SpARTo 146, Darkstone, m/Speichersteine 
SpARTo 182, Speckstein, m/Speichersteine 
SpARTo 182, Darkstone, m/Speichersteine 
SpARTo 217, Speckstein, m/Speichersteine 
SpARTo 217, Darkstone, m/Speichersteine 896 kg. 

BelARTo Speckstein 

SpARTo 146, Speckstein    
SpARTo 146, Darkstone    
SpARTo 182, Speckstein  
SpARTo 182, Darkstone  
SpARTo 217, Speckstein  
SpARTo 217, Darkstone

Rauchstutzentemperatur 
Rauchstutzentemperatur 349° 
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1. Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Kaminofens. Sie haben den Kaminofen sicherlich bereits montiert und 
haben ihn vielleicht auch schon das erste Mal angeheizt. Für die meisten von uns ist die Bedienungsanleitung etwas, an 
die man sich erst dann wendet, wenn alles andere nicht funktioniert – insbesondere wenn man seit vielen Jahren einen 
Kaminofen im Haus hatte. Trotzdem hoffen wir, dass Sie ein wenig Zeit aufwenden werden, um diese Anleitung 
durchzulesen, da der Gebrauch eines Kaminofens von Modell zu Modell sehr individuell ist. Bevor man Freude an seinem 
Kaminofen hat, muss man ihn kennenlernen, was nicht schwer ist, sondern nur etwas Geduld erfordert.  

2. Aufstellung
Kaminöfen von Art of Fire sind von Testinstituten gemäß geltenden gesetzlichen Anforderungen getestet und genehmigt. 
Für die endgültige Zulassung des Kaminofens wurde er diversen brandtechnischen Prüfungen unterzogen. Der Kaminöfen 
wurde mit oberem Ausgang getestet. Während des Tests wird Birkenholz mit einer Feuchtigkeit von 12 - 20 % verwendet.  

Sie müssen darauf achten, dass Ihr Kaminofen gemäß geltenden Bestimmungen, Bekanntmachungen und 
Mindestabständen zu brennbaren Stoffen installiert wird. Die Art of Fire -Fachhändler können Sie informieren, welche 
Anforderungen an genau diesen Kaminofen gestellt werden, und Sie weiter zur korrekten Installation beraten. Des 
Weiteren kann Ihnen Ihr Händler/Schornsteinfeger genau sagen, welchen Schornstein Sie benötigen.  

Alle örtlichen Bestimmungen, inklusive jener, die auf nationale und europäische Standards verweisen, sind bei der 
Installation des Kaminofens einzuhalten. 

Sie müssen sich vergewissern, dass ausreichend Verbrennungsluft zugeführt werden kann, auch bei gleichzeitigem 
Gebrauch anderer Heiz- und Absaugeinrichtungen. Häuser sind heute häufig so gut isoliert, dass es mithilfe von 
Frischluftventilen notwendig sein kann, Frischluft von außen zuzuführen. Falls Frischluftgitter vorhanden sind, muss deren 
Blockieren verhindert werden. 

Sie müssen des Weiteren kontrollieren, dass die Vermiculitplatten korrekt im Brennraum montiert sind. Die Anordnung der 
Platten kann der Abbildung in dieser Anleitung entnommen werden. 

Boden 
Unter allen Art of Fire-Öfen ist ein Strahlschirm montiert, der Wärmestrahlung zum Sockelbereich abschirmt. Das Produkt 
hat einen integrierten Bodenschutz und kann daher direkt auf einer brennbaren Unterlage platziert werden. Im Zweifelsfall 
können Sie sich an die örtliche Baubehörde wenden. 

Bodenplatte 
Bei Aufstellung auf brennbarem Boden muss der Boden vor dem Ofen durch eine Bodenplatte geschützt werden, da die 
Gefahr besteht, dass Glut vom Ofen auf den Boden fallen kann. Die Größe der Bodenplatte hängt von den Gesetzen und 
Bestimmungen des betreffenden Landes ab. Die Bodenplatte kann z. B. aus Naturstein, Beton, Eisenblech oder Glas 
bestehen. Bodenplatten aus lackiertem Eisenblech und aus Glas werden für diese Modelle als Zusatzausstattung verkauft. 

Der Ofen ist für den Einsatz an einer Rauchgassammelleitung geeignet. 

Unten sehen Sie Illustrationen für die Wand- und Eckenmontage mit und ohne isoliertem Rauchrohr. 
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BelARTo 

SpARTo 146, 182, 217 

* Die in Klammern angegebenen Zahlen geben den Abstand zum brennbaren Material bei Ausführung mit isoliertem
Rauchabzug an.

Aufstellungsabstand bei nicht brennbaren Wänden. 
Wir empfehlen einen Mindestabstand zu nicht brennbaren Stoffen von 50 mm mit Rücksicht auf die Reinigung. 
Es muss immer die Möglichkeit des Zugangs zur Reinigungsklappe bestehen. 
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3. Garantie
Bei fabrikneuen Kaminöfen von Art of Fire werden 5 Jahre Garantie gewährt. Die Garantie deckt ab: 

 Fabrikationsfehler.

 Durchbrennen des Stahls, unter der Voraussetzung, dass im Kaminofen korrekt geheizt wird.

Wenn Sie während der Garantiezeit Fragen haben oder Service benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler, der 
Ihnen mit einer Lösung behilflich sein wird. Sie müssen dem Händler stets mitteilen, welches Modell Sie gekauft haben, 
sowie die Seriennummer, mit der Ihr Kaminofen versehen ist. Die Seriennummer befindet sich auf dem Typenschild hinten 
auf dem Kaminofen. 

Die folgenden Bedingungen sind nicht von der Garantie abgedeckt: 

 Transportschäden.

 Durch den Gebrauch des Kaminofens verursachte Folgeschäden.

 Schäden, die als Folge von fehlerhaftem Gebrauch entstanden sind, z. B. Überhitzung. Dieses wird durch
Befolgen der Vorschriften in der Bedienungsanleitung vermieden.

 Glas, Speckstein, Sandstein und Keramik

Wenn das Unglück zuschlägt und Ihr Kaminofen unter Garantie repariert werden muss, müssen Sie die datierte und 
quittierte Rechnung vorlegen, aus der der Name des Händlers und des Modells ersichtlich ist. Bei Garantiereparaturen 
werden Kosten für neue Ersatzteile und den Arbeitslohn von Jydepejsen A/S gedeckt. Eventuelle Kosten wie Arbeitslohn 
für den Ab- und Wiederaufbau des Schornsteins sind nur nach vorhergehender Absprache mit Jydepejsen A/S gedeckt. 

Am Kaminofen sind Teile montiert, die einem normalen Verschleiß unterliegen. Solche Teile sind nicht von der Garantie 
abgedeckt und man muss mit ihrem Austausch rechnen. Wie oft dies erfolgen muss, ist individuell unterschiedlich, da es 
vom Gebrauch des Kaminofens abhängt. 

Folgende Teile am Kaminofen sind Verschleißteile: 

 Vermiculitplatten

 Rauchwendeplatten

 Dichtungsband

Wenn oben genannte Teile ausgetauscht werden müssen, können diese bei Ihrem Händler bestellt werden - siehe dazu 
Abschnitt zur Instandhaltung. 

4. Zufuhr der Verbrennungsluft (wahlfrei)
Wenn ein Kaminofen in einem Raum installiert wird, steigen die Anforderungen an die Luftzufuhr. Die Luftzufuhr kann 
indirekt über ein Ventil in der Außenwand oder über einen von außen kommenden Kanal erfolgen, indem ein 
Anschlussstück mit dem Unterteil des Kaminofens verbunden wird.  

Das Anschlussstück hat einen Außendurchmesser von 100 Ø mm. Der Kanal muss in warmen Bereichen gegen Konden-
sation isoliert werden. Das erfolgt mit 25 mm starker Mineralwolle, die auf der Außenseite mit einer Feuchtigkeitssperre 
versehen wird. Bei der Montage muss mithilfe von Fugenmasse eine Dichtung zwischen Rohr und Wand erstellt werden.  
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Verbrennungsluftzufuhr durch Bodenplatte – BelARTo & SpARTo 

Bodenplatte ist für Verbrennungsluft vorbereitet. 

Verbrennungsluftzufuhr durch Hinterplatte – BelARTo 

Verwenden Sie einen Hammer und/oder Schraubendreher zum Herausnehmen der Stopfen in der Boden-/Rückenplatte. 

Verbrennungsluftzufuhr durch Hinterplatte – SpARTo 

Verwenden Sie einen Hammer und/oder Schraubendreher zum Herausnehmen der Stopfen in der Boden-/Rückenplatte. 
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5. Änderung des Schornsteinanschlusses
Der Ofen wird mit vorbereitetem oberem Ausgang geliefert, kann aber auf folgende Weise für den rückwärtigen Ausgang 
geändert werden: 

BelARTo: 

Verwenden Sie einen Hammer und/oder Schraubendreher zum Herausnehmen der Stopfen in der Bodenplatte 
Lösen Sie die beiden Bolzen, die den Stopfen am rückwärtigen Ausgang halten 
Lösen Sie die beiden Bolzen, die den Rauchstutzen halten 
Tauschen Sie Rauchstutzen und Stopfen am rückwärtigen Ausgang gegeneinander aus 
Legen Sie den gusseisernen Stopfen für den oberen Ausgang in Position. 

SpARTo– Abgang oben 

Verwenden Sie einen Hammer und/oder Schraubendreher zum Herausnehmen der  
Stopfen in der Bodenplatte 
Montieren Sie den mitgelieferten Rauchrohrstutsen. 

Wenn der Ofen mit Speichersteine ausgestattet ist, müssen 10 Steine aus jeden 
Speichersteinsatz entfernt werden. 
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SpARTo – Abgang hinten: 

Schrauben und Muttern lösenund Strahlrückwand entfernen. 

Lösen Sie die Schrauben und entfernen Sie die obere Platte. 
Entfernen Sie die Platte für den hinteren Ausgang und montieren Sie sie am oberen Ausgang. 
Installieren Sie den mitgelieferten Rauchrohrstutzen am hinteren Ausgang und bringen Sie die obere Platte wieden an. 
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6. Einstellen der Füße

Entfernen Sie die mit Magneten befestigte Brennerfachplatte 
(gilt nicht für Troja) 
Justieren Sie die Füße mit einem 4 mm. Inbusschlüssel. 
Verwenden Sie eine Wasserwaage, damit der Ofen 
waagerecht steht. 

7. Heizanleitung
Es ist sehr wichtig, dass Sie sich vergewissern, dass der Schornstein gut zieht, mind. 12 Pa. Es ist absolut entscheidend, 
dass der Schornstein mit dem Kaminofen zusammenarbeitet. Der Zug wird in erster Linie von der Länge und Fläche des 
Schornsteins beeinflusst, aber auch davon, wie druckdicht er ist. Die empfohlene kleinste Schornsteinlänge ist 3,5 m und 
die passende Querschnittfläche ist 150-200 cm² (140-160 mm im Durchmesser). Ihr Händler oder Schornsteinfeger wird in 
der Lage sein, Sie zu Ihren Schornsteinbedingungen zu beraten. Wenn der Schornstein längere Zeit nicht verwendet 
wurde, muss er vor der Inbetriebnahme auf Verstopfungen hin untersucht werden. In manchen Fällen kann die Installation 
eines Klappeneinsatzes relevant sein, um den Zug im Kaminofen regeln zu können. 

Der Ofen wurde nach EN13240 und NS 3058/3059 für die Verbrennung von gespaltener, trockener Birke entworfen und 
zugelassen. Das Brennholz muss einen Wassergehalt von 12-20 % aufweisen. Das Heizen mit nassem Holz führt sowohl 
zu teerigem Kaminruß und Umweltbelastungen als auch zu einer schlechten Brennholzverwertung. Neu gefälltes Holz 
enthält ca. 60-70 % Wasser und ist zum Heizen vollkommen ungeeignet. Sie müssen damit rechnen, dass neu gefälltes 
Holz mindestens 1 Jahr lang zum Trocknen gestapelt werden muss. Unabhängig von der Größe sollte das Holz stets so 
zerhackt werden, dass es mindestens eine Oberfläche ohne Borke hat.  

Man darf nie mit imprägniertem Holz, lackiertem Holz, Kunststofflaminat, Sperrholz, Spanplatten, Abfall, 
Milchkartons, Drucksachen oder Ähnlichem feuern, da es beim Verbrennen giftige, ätzende und gefährliche 
Dämpfe enthalten kann. Des Weiteren können sie die giftige Gasart Dioxin entwickeln, die dem Kaminofen 
und der Umwelt schadet. Bei Gebrauch dieser Stoffe entfällt die Garantie. VERWENDEN SIE NUR 
EMPFOHLENES BRENNHOLZ. 

Wenn es richtig liegt, ist es wichtig, dass Sie den Kaminofen und den Schornstein zur Zusammenarbeit bewegen. Das tun 
Sie, indem Sie diese Anleitung befolgen und leicht entzündliches Brennholz in der Brennkammer verwenden, bis der gute 
Zug erreicht ist.  

Störungen beim Anzünden oder bei der Verbrennung sind meistens auf nasses Holz oder mangelnden Zug im Schornstein 
zurückzuführen. Kontrollieren Sie daher, dass der Schornstein nicht teilweise oder ganz blockiert ist und dass die 
Rauchwendeplatten richtig sitzen. Sollte man einer Überhitzung oder einem Schornsteinbrand ausgesetzt sein, schließen 
Sie die Luftzufuhr ganz und folgen Sie aufmerksam der Entwicklung. Ein Schornsteinbrand darf nicht mit Wasser gelöscht 
werden, da dadurch sofort ein Wasserdampf entsteht (Wasser verdampft im Verhältnis 1:1700), der aufgrund des schnellen 
Druckanstiegs schwere Schäden am Schornstein verursachen kann. 

Es ist wichtig daran zu denken, dass die Lackierung bei den ersten Anzündungen aushärtet. Das bedeutet, dass der 
Kaminöfen Rauch und Geruch abgibt, was nach etwa einer Stunde aufhört. In dieser Phase wird aber zu einer Entlüftung 
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geraten. Des Weiteren sollten Sie den Kaminofen nicht berühren, bis die Lackierung ausgehärtet ist, da sie sonst abblättern 
kann.  

Da sich Eisenblech-Kaminöfen in der Anzündungs-/Abkühlungsphase bewegen, kann dies zu einem Knistergeräusch 
führen. Das Phänomen ist für Eisenblechöfen ganz normal und darf nicht als Fehler am Kaminofen betrachtet werden. 

DuplicAir® 
Der Kaminofen ist mit dem Luftrad DuplicAir® konstruiert - einem besonders entwickelten Luftsteuerungssystem, das die 
Anzündungs- und Verbrennungsluft regelt. DuplicAir® wird mithilfe eines Griffs an der Front des Ofens bedient. 

Bedienung von DuplicAir® 
Das Verbrennungsluftrad des Kaminofens besitzt folgende Einstellmöglichkeiten und Funktionen: 
1. Wenn der Griff in der 1. Position ist (ganz nach links), sind sowohl Verbrennungs- als auch Zündluft ganz geschlossen.
2. Wenn der Griff in der 2. Position ist, ist die Verbrennungsluft halb geöffnet.
3. Wenn der Griff in der 3. Position ist, ist die Verbrennungsluft ganz geöffnet.
4. Wenn der Griff in der 4. Position ist (ganz nach rechts), sind sowohl Verbrennungs- als auch Zündluft ganz offen.

Diese Einstellung ist nur kurze Zeit während der Zündphase zulässig. Sobald das Feuer gut im Brennholz Fuß gefasst
hat, muss der Griff in die 3. Position oder darunter gestellt werden (nach links), je nach Wärmebedarf.

Der Griff kann auch zwischen die Einstellpunkte gesetzt werden. Er darf nicht so weit heraus gedreht werden, dass das 
Feuer ausgeht. Es müssen stets deutliche Flammen erkennbar sein.  

Bitte beachten Sie, dass Kaminofen und Schornstein bei warmer und kalter Luft sowie bei 
Wind und Windstille unterschiedlich reagieren und daher eine andere Regelung der 
Luftzufuhr erforderlich ist. 

Startphase 
1. Stellen Sie das Luftrad in die 4. Position.
2. Legen Sie Zündwürfel und -zweige ganz unten in den Brennraum.
3. Die Zündzweige, ca. 1,2 kg, sind wie ein Streichholzhaus aufzustellen.

4. Zünden Sie das Holz an.

5. Die Tür des Kaminofens sollte in der Startphase ein paar Minuten nur angelehnt

werden.

6. Sobald das Feuer gut im Brennholz Fuß gefasst hat, muss der Griff in die 3.

Position oder darunter gestellt werden (nach links). Schließen Sie die Klappe.

7. Wie viel runter gedreht wird, hängt sowohl vom Zug des Schornsteins als auch
vom Wärmebedarf ab.

     DuplicAir®-Bedienungsgriff 
Nachlegen von Brennholz 
Dieser Kaminofen ist intermittierend, das heißt, dass neues Holz aufgelegt werden muss, sobald sich im Brennraum eine 
ausreichende Glutschicht entwickelt hat. Das Nachlegen von Brennholz erfolgt nach Bedarf und hängt auch von der 
Jahreszeit ab. Für eine optimale Verbrennung sind 3 Holzscheite von 30 cm und jeweils ca. 0,7 kg notwendig, die 
nebeneinander auf die Glut vom Anzünden gelegt werden. Das ergibt eine Verbrennungszeit von etwa 45 Minuten. 

Es ist wichtig, dass die Tür nicht geöffnet wird, wenn sich Flammen im Kaminofen befinden, da das zu Rauch im 
Zimmer führen kann. 

1. Stellen Sie das Luftrad in die 4. Position (maximale Luftzufuhr).
2. Um den Unterdruck zu minimieren, sollte die Tür zum Kaminofen ca. 1 Minute lang vor dem vollständigen Öffnen
angelehnt bleiben.
3. Die Tür ist langsam zu öffnen.
4. Legen Sie 3 Holzscheite (30 cm lang und jeweils ca. 0,7 kg wiegend) über Kreuz auf die Glut.
5. Die Tür wird wieder geschlossen.
6. Sobald das Feuer gut im Brennholz Fuß gefasst hat, muss der Griff in die 3. Position oder darunter gestellt werden.
Wenn die Flamme ruhig brennt und fast durchsichtig ist, ist die Verbrennung gut.
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Leerung der Ascheschublade 
Öffnen Sie bei kaltem Ofen die Tür und entnehmen Sie die Ascheschublade. 
Die Asche ist in einem geschlossenen Stahlbehälter zu verwahren und/oder 
zu transportieren und auf verantwortliche Weise zu deponieren. Achten Sie 
darauf, dass sich Glut über mehrere Tage in der Asche verbergen kann.  

8. Instandhaltung
Dichtungsband und Vermiculitplatten sind Verschleißteile und müssen bei Bedarf 
ausgetauscht werden. Die Häufigkeit hängt von der Verwendung des Kaminofens ab – in 
manchen Fällen müssen die Teile jährlich ausgetauscht werden, in anderen Fällen alle 2 
oder 3 Jahre. Das Dichtungsband muss ausgetauscht werden, wenn sie flach sind und die 
Tür nicht dicht mit der Front des Ofens abschließt. Ein neuer Dichtungssatz mit Leim kann 
bei Ihrem Kaminofenhändler bestellt werden. 

Die Vermiculitplatten sind auszutauschen, wenn sie verschlissen aussehen oder wenn 
große Risse im Stahl der Brennkammer sichtbar sind. Es muss abgesichert werden, dass verschlissene Vermiculitplatten 
rechtzeitig ausgetauscht werden, da sie sonst ihre Wärmereflexions- und Isoliereigenschaften verlieren. Bewegliche und 
mechanische Teile müssen mindestens einmal jährlich mit einem hitzebeständigen Schmiermittel geschmiert werden 
(Verschluss, Scharniere usw.) 

Kaminofen und Schornstein sollten regelmäßig von einem qualifizierten Fachmann inspiziert werden, um laufend für die 
optimale Funktion des Ofens zu sorgen. Am Ofen dürfen keine ungenehmigten Konstruktionsänderungen vorgenommen 
werden, da dies unzulässig ist und sowohl Garantie als auch Prüfresultate in einem solchen Fall nichtig werden. 

Austausch des Dichtungsbands an der Tür 
1. Entfernen Sie das Dichtungsband vom inneren Türrahmen und reinigen die Bandspur. (Die Tür muss nicht

demontiert werden).
2. Tragen Sie einen Streifen feuerfesten Leim auf die Spur auf, in der vorher das alte Dichtungsband saß.
3. Drücken Sie das neue Dichtungsband in die Spur.
4. Schließen Sie die Tür und lassen den Leim ca. 24 Stunden aushärten, bevor die Tür wieder geöffnet wird. Wenn

der Leim nicht ausreichend gehärtet ist, kann das Dichtungsband herausfallen.

Austausch des Dichtungsbands an der Scheibe 
1. Entfernen Sie die Schrauben, die die Scheibe halten.
2. Heben Sie die Scheibe heraus.
3. Entfernen Sie das alte Dichtungsband.
4. Jetzt kann das neue Dichtungsband an der Tür montiert werden.

Die Montage der Scheibe erfolgt in entgegengesetzter Reihenfolge. 

Austausch der Vermiculitplatten 
1. Entfernen Sie die obere Platte
2. Seitenplatten entfernen
3. Rückplatte entfernen
4. Oberes Windleitblech entfernen

Der Wiederzusammenbau der Platten erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 
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9. Störungen bei der Verbrennung.
Störungen bei der Verbrennung können auftreten, wenn die Verbrennungsbedingungen nicht optimal sind. 
Diese können verbessert werden, indem der nachfolgende gute Rat befolgt wird: 

Störung Erklärung Ausbesserung 

Mangelnder Zug - Rauchgasklappe im Rauchrohr ist geschlossen. - Öffnen Sie die Rauchgasklappe.

- 
- 
- 
- 

Reinigungsklappe im Schornstein ist defekt oder fehlt. 
Der Schornstein ist mit einem Vogelnest o. ä. verstopft. 
Das Rauchrohr ist zugerußt oder oben auf der 
Rauchwendeplatte ist eine Rußansammlung. 
Der Schornstein ist zu klein. 

- Wenden Sie sich für weiteren Rat an Ihren
Schornsteinfeger/Kaminofenhändler oder
reinigen Sie Rauchrohr und Brennkammer.

- Die Rauchwendeplatte kann falsch sitzen. - Kontrollieren Sie die Montage
Rauchwendeplatte - siehe
Bedienungsanleitung.

- Unterdruck in der Wohnung. - In dicht isolierten Häusern kann Unterdruck
auftreten – dem Raum ist mehr Luft
zuzuführen.

Zu viel Zug - Die Rauchwendeplatte kann falsch sitzen. - Kontrollieren Sie die Montage
Rauchwendeplatte - siehe
Bedienungsanleitung.

-

- 

Wenn Sie ofentrockenes Holz verwenden, benötigt es
weniger Luftzufuhr als normales Brennholz.
DuplicAir® steht konstant ganz offen.

- Drehen Sie die Luftzufuhr runter.

- Die Dichtungsbänder an der Tür sind verschlissen und
werden ganz flach gedrückt.

- Kontrollieren Sie die Dichtungsbänder. Sind
diese verschlissen, sind sie entsprechend der
Beschreibung in der Bedienungsanleitung
auszutauschen.

- Der Schornstein ist zu groß. - Wenden Sie sich für weiteren Rat an Ihren
Schornsteinfeger/Kaminofenhändler.

Die Glasscheibe 
verrußt 

- Das Holz ist zu nass. - Es sollte nur trockenes Holz mit einer
maximalen Feuchtigkeit von 20 % verwendet
werden.

- Die Luftzufuhr ist zu weit geschlossen. - DuplicAir® muss geöffnet werden, damit der
Verbrennung mehr Luft zugeführt wird.

Weißes Glas - Schlechte Verbrennung (zu niedrige Temperatur im
Kaminofen).

- Befolgen Sie die Vorschriften für korrektes
Heizen, wie sie in dieser Anleitung
beschrieben sind.

- Verbrennen falschen Brennstoffs (Heizen mit Abfallholz,
lackiertem Holz, imprägniertem Holz, Plastiklaminat,
Sperrholz u. ä.).

- Sorgen Sie dafür, dass Sie in Ihrem
Kaminofen sauberes und trockenes Brennholz
verwenden.

Rauch im 
Zimmer, wenn die 
Tür geöffnet wird 

- In der Brennkammer entsteht ein Druckausgleich. - Öffnen Sie die Luftzufuhr etwa 1 Minute vor
dem Öffnen der Tür – vermeiden Sie ein
schnelles Öffnen der Tür.

- Der Schornstein arbeitet nicht mit dem Kaminofen
zusammen.

- Untersuchen Sie die Schornsteinhöhe, die im
Verhältnis zum Mindestzug, den der
Kaminofen benötigt, zu gering sein kann.

- Die Tür wird geöffnet, wenn in der Brennkammer Feuer ist. - Öffnen Sie die Tür nur bei einer Glutschicht.

Weißer Rauch - Die Verbrennungstemperatur ist zu gering. - Erhöhen Sie die Luftzufuhr.
- Das Holz ist zu feucht und enthält Wasserdampf. - Sorgen Sie dafür, dass Sie in Ihrem

Kaminofen immer sauberes und trockenes
Brennholz verwenden.

Schwarzer/ grau-
schwarzer Rauch 

- Unvollständige Verbrennung. - Erhöhen Sie die Luftzufuhr.
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10. Reinigung

Allgemeines 
Kaminöfen von Art of Fire werden im Allgemeinen auf dieselbe Art und Weise wie Ihre übrigen Möbel mit einem 
Staublappen und mildem Seifenwasser ohne Lösemittel gepflegt. Der Kaminofen muss nach dem Reinigen mit einem 
trockenen Tuch getrocknet werden.  
Die lackierten Teile des Kaminofens können eventuell vorsichtig mit Sprühlack des Typs Senotherm 12-1644 je nach Farbe 
des Kaminofens in den Farben Koks oder Grau nachlackiert werden. Diesen Sprühlack können Sie bei Ihrem 
Kaminofenhändler kaufen. 

Glas 
Das Glas NUR mit Reinigungsmitteln reinigen, die für Kaminofenglas geeignet sind. Andere Reinigungsmittel können die 
Beschichtungen auf dem Glas beschädigen. Fragen Sie Ihren Kaminofenhändler. 

Keramik 
Keramik von Art of Fire lässt sich ganz einfach pflegen. Normalerweise ist es ausreichend, die Kacheln mit einem feuchten 
Lappen zu trocknen. Bei kräftigerem Schmutz können Sie ein wenig mildes Seifenwasser verwenden. Ebenso wie andere 
Naturprodukte vertragen Keramikkacheln keine starken Säuren und Laugen. Daher sollten starke Reinigungsmittel 
vermieden werden. Bei korrekter und sorgsamer Pflege strahlen die Keramikkacheln viele Jahre lang Wärme und 
Charakter aus. 

Speckstein 
Speckstein lässt sich ganz einfach reinigen. Es ist normalerweise ausreichend, die Specksteine mit einem feuchten, in 
lauwarmem Wasser ausgewrungenen Lappen abzutrocknen. Alle Arten von Reinigungsmitteln sind zu vermeiden. 
Eventuelle kleine Risse können vorsichtig mit sehr feinem Schmirgelpapier mit der Korngröße 240 ausgebessert werden. 
Falls eine Reparatur einer Specksteinkachel erforderlich wird, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 
Wenn Speckstein auf über 500°C erhitzt wird, entstehen bräunliche Flecken auf ihnen. In einem solchen Fall spricht man 
von einer Übererhitzung der Specksteine, was nicht von der Garantie abgedeckt wird. Bei korrekter Pflege der 
Specksteinverkleidung behält Ihr Kaminofen seine hübsche Eigenart für viele Jahre. 

Innen 
In angemessenen Abständen muss die Asche aus dem Kaminofen entleert werden. Es wird aber empfohlen, eine Schicht 
Asche im Boden zu belassen, da dies zur Isolierung des Brennraums beiträgt. Mindestens einmal im Laufe der Heizsaison 
muss der Kaminofen gründlich untersucht und gereinigt werden. 

Reinigungsanleitung 
Vor dem Ausfegen des Kaminofens muss/müssen die Rauchwendeplatte/n herausgenommen werden. Dadurch kann loser 
Ruß aus dem Schornstein in den Brennraum fallen. Sie können in dieser Anleitung sehen, ob Ihr Kaminofen 1 oder 2 
Rauchwendeplatten hat und wie diese entfernt wird/werden. Die Luftzufuhr muss geschlossen werden, damit weder Ruß 
noch Asche in den Raum gelangen.  
Nach dem Ausfegen sind die Vermiculithalter im Brennraum von Ruß und Asche zu säubern. Danach kann/können die 
Rauchwendeplatte/n wieder eingesetzt werden. 

11. Ersatzteilübersicht
Artikelnummer 

Vermiculit-Satz (inkl. Rauchwendeplatte) 56900040 
Glas für die Tür   56900030 
Gusseiserner Boden 56900025 
Rüttelrost 56950100 
Aschekasten 56900002 
Dichtungssatz  44300150 
Dichtung für DuplicAir®-Luftrad  56900010 
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IMPORTANT INFORMATION 

You must inform the local authorities when you install a wood-burning stove 
This overall manual may contain instructions that are against national building regulations. Please refer to supplemental 
instructions or ask your local authorities for advice on the applicable building regulations. It is the responsibility of the owner 
of the place of installation to ensure compliance with applicable safety regulations and to have the installation checked by a 
qualified inspector. You must inform the chimney sweep of the installation as new sweeping requirements ensue. 

The stove becomes very hot 
When in use, certain parts of the stove may become very hot and cause burns on contact. Furthermore, you should pay 
attention to the strong heat radiation emitted through the door window. It may cause a fire if combustible materials are 
located within the specified safety distance. If the wood in the fire chamber is merely smoldering, this may lead to the 
explosive ignition of the flue gases and cause injury or damage to equipment. 

Professional installation 
This manual contains instructions on how to mount and install the wood-burning stove. In order to guarantee the function 
and safety of the stove, we recommend using a professional installer. Contact one of our dealers who will be happy to 
recommend a skilled installer. 

Load-bearing floor/wall 
Ensure that the carrying capacity of the floor/story partition is sufficient to carry the stove and the chimney. 

298 kg. 

 
339 kg. 460 kg. 
373 kg. 494 kg. 
410 kg. 652 kg. 
453 kg. 695 kg. 
481 kg. 844 kg. 
533 kg. 

SpARTo 146, Soapstone, w/accumulation stones 
SpARTo 146, Darkstone, w/accumulation stones 
SpARTo 182, Soapstone, w/accumulation stones 
SpARTo 182, Darkstone w/accumulation stones 
SpARTo 217, Soapstone, w/accumulation stones 
SpARTo 217,  Darkstone, w/accumulation stones 896 kg. 

BelARTo Speckstein 

SpARTo 146, Speckstein    
SpARTo 146, Darkstone    
SpARTo 182, Speckstein  
SpARTo 182, Darkstone  
SpARTo 217, Speckstein  
SpARTo 217, Darkstone

Flue collar temperature 
Flue collar temperature 349° 
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1. Introduction
Congratulations on your new wood-burning stove. Your stove has probably already been installed, and perhaps you have 
used it for the first time. To most of us, an operating manual is something we consult when everything else has failed - 
particularly if we have had a wood-burning stove for many years. Nonetheless, we hope that you will take the time to read 
this manual as you would use different wood-burning stove models differently. In order to fully enjoy your new stove, you 
should familiarize yourself with it; this is not difficult but merely requires a little patience.  

2. Installation
Jydepejsen wood-burning stoves have been tested and approved by testing institutes in accordance with applicable law. 
Prior to final approval, the stoves are subjected to various fire technical tests. Your wood-burning stove has been tested 
with a top outlet. Birchwood with 12 - 20% humidity was used during the testing.  

You should ensure that your stove is installed in accordance with applicable codes, regulations and safety distances for 
combustible material. All Jydepejsen dealers will be happy to tell you about the requirements applying to your specific stove 
and give you further instructions on its correct installation. Furthermore, your dealer / chimney sweep may tell you exactly 
which type of chimney you need.  

All local provisions including provisions referring to national and European standards must be followed when the stove is 
installed. 

You should ensure that sufficient combustion air is delivered to the stove, also with the simultaneous use of other heating or 
exhaustion devices. The insulation of contemporary homes is often so good that fresh air valves are necessary to supply 
fresh air from outside. If you home is fitted with fresh air grates, any blocking of these must be prevented. 

Furthermore, you should check if the vermiculite plating is fitted correctly in the fire chamber. Please refer to the illustration 
in this manual for positioning instructions. 

The floor 
Jydepejsen stoves are fitted with a radiation shield under the stove to protect the base space against heat radiation. As the 
product has integrated floor protection, you may place it directly on a flammable bedplate. Contact your local building 
authorities if you have any concerns or questions. 

Floor plate 
If the stove is mounted on a combustible floor, the floor in front of the stove must be protected by a floor plate as embers 
from the stove could land on the floor. The size of the floor plate depends on the laws and regulations in the country of 
installation. For example, a floor plate could be made of natural stone, concrete, sheet iron or glass. Lacquered sheet iron 
or glass floor plates may be purchased as accessories to these models. 

The stove is suitable for use on a flue gas collector pipe. 

See below for illustrations of wall and corner installations with and without insulated smoke pipes. 
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BelARTo 

SpARTo 

* The numbers given in parentheses show the distance to combustible when fitted with insulated flue.

Installation distances from non-combustible walls. 
We recommend a 50mm minimum distance to non-combustible materials for the sake of cleaning. The cleanout 
door should always be accessible. 
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3. Warranty
Art of Fire warrants brand new wood-burning stoves for 5 years. The warranty covers: 

 Production defects.

 Fire-penetration of the steel, assuming that the stove has been fired up correctly.

In case you have questions or require servicing during the warranty period, please contact your dealer who will assist you. 
Always inform the dealer of which model you have purchased as well as the serial number of your stove. The serial number 
is located on the data plate on the rear of the stove. 

The following are not covered by the warranty: 

 Transportation damages.

 Secondary damages resulting from the use of the stove.

 Damages resulting from incorrect use such as superheating. Such damages may be avoided by following the
operating manual instructions.

 Glass, soapstone, sandstone and ceramics

If the chips are down and your stove needs repairing under the warranty, you must be able to present a dated and signed 
invoice stating the name of the dealer and the model. In case of repairs under the warranty, the parts and labor costs will be 
covered by Jydepejsen A/S. Other costs such as dismounting and remounting of the chimney will be covered by 
appointment with Jydepejsen A/S only. 

The stove has parts that are subjected to inherent wear and tear. Such parts are not covered by the warranty and you will 
have to replace such parts over time. How often depends on the use of the stove. 

The following parts on your stove are wearing parts: 

 Vermiculite plates

 Baffle plates

 Sealing bands

If these parts need replacing, you may order them from your dealer - please refer to the Maintenance section. 

4. Supply of combustion air (optional)
When a wood-burning stove is installed in a room, the air supply requirements change. Air may be supplied indirectly via a 
valve in the outer wall or via an external canal by connecting a connecting piece to the bottom section of the stove. The 
connecting piece o.d. is Ø 100mm. The hot parts of the canal should be insulated against condensation, e.g. with 25mm 
mineral wool with a moisture barrier on the outer face. Installing the stove, you should use joint filler to seal the pipe / wall 
interface.  

Supply of combustion air through bottom plate – BelARTo & SpARTo

Bottom plate is prepared for 
combustion air. 
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Supply of combustion air through back plate – BelARTo 

Use a hammer and/or screwdriver to remove the plug in the bottom plate / back plate. 

Supply of combustion air through back plate – SpARTo 

Use a hammer and/or screwdriver to remove the plug in the bottom plate / back plate. 
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5. Adjustment of chimney connection.
On delivery, the stove has been prepared for a top outlet but may be amended to use a rear outlet as 

follows: 

BelARTo: 

Use a hammer and/or screwdriver to remove the plug in the back plate 
Loosen the 2 bolts securing the rear outlet plug 
Loosen the 2 bolts securing the flue collar 
Switch the flue collar and the rear outlet plug 
Insert the top outlet cast iron plug. 

SpARTo– top outlet: 

Use a hammer and/or screwdriver  Fit the supplied flue collar 
to remove the plug in the back plate 

If the stove is fitted with accumulation stones, 10 stones must be removed from each 
accumulation set. 
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SpARTo – back outlet: 

Loosen bolts and nuts and remove radial back plate 

Loosen bolts and remove top plate 
Remove plate for rear exit and mount it on top exit 
Install the supplied flue on the rear exit and refit the top plate 
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6. Positioning of feet

Remove the burner plate, which is fixed with magnets 
(Does not apply to Troja). 
Adjust the feet with a 4 mm Allen key. 
Use a spirit level so that the oven is level. 

7. Firing instructions
It is crucial to ensure optimal up-draft in the chimney, at least 12 Pa.. It is essential that the chimney and the wood-burning 
stove work together. In essence, the up-draft is affected by the length and area of the chimney but also its pressure 
tightness. The least recommended chimney length is 3.5m and the most suitable cross-sectional area i 150-200cm² (140-
160mm in diameter). Your dealer or chimney sweep will be able to assist you with all chimney issues. If you have not used 
your chimney for a long time, it should be checked for blockages before use. In some cases, it will be relevant to install a 
damper device to control the up-draft in the stove. 

The stove is designed and approved in accordance with EN13240 and NS 3058 for the combustion of split dry birchwood. 
The water content in the wood should between 12% and 20%. Using wet wood results in tarry soot, environmental 
nuisances and a bad fuel economy. Recently felled wood has a water content of approx. 60 - 70% and is completely unfit 
for firing. Recently felled wood usually requires 1 year or more to dry. Regardless of its size, the wood should be split in 
order to have at least one bark-free surface.  

Never use impregnated wood, painted wood, plastic laminate, plywood, chipboard, water, milk cartons, 
printed matter or similar as these may release toxic, corrosive or dangerous fumes when burned. 
Furthermore, they may produce the toxic gas, dioxin, which will damage your wood-burning stove and the 
environment. The use of such materials voids the warranty. USE RECOMMENDED FUELS ONLY. 

Once this is settled, it is important that you get the stove and the chimney to work together. This may be achieved by 
following these instructions and use easily flammable fuel in the fire chamber until you have achieved a healthy up-draft. 

Kindling and combustion problems often result from wet wood or up-draft failure in the chimney. In such cases, you should 
check if the passage through the flue is partially or fully blocked and if the baffle plates are positioned correctly. In case of 
superheating or chimney fire, shut off the air supply and monitor the status closely. Never use water to put out a chimney 
fire as this instantly produces steam (the water evaporation ratio is 1:1700) which could seriously damage the chimney due 
to the rapid pressure increase. 

It is important that you know that the paint will harden the first few times you use your stove. This means that your stove will 
produce smoke and smell which will disappear after approx. 1 hour. Airing is recommended at this stage. Furthermore, you 
should not touch the stove until the paint has hardened as it might peel off.  

Sheet iron wood-burning stoves may produce a crackling sound during the kindling and cooling stages. This is normal for 
sheet iron stoves and is not a defect.  

DuplicAir® 
The stove is fitted with a DuplicAir® air wheel - a customized air controlling system that regulates kindling and combustion 
air. DuplicAir® is operated by means of a handle on the front of the stove. 
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Use of DuplicAir® 
The air wheel has the following settings and functions: 
1. The handle in position 1 (fully to the left): both combustion air and kindling air are closed.
2. The handle in position 2: combustion air is 50% open.
3. The handle in position 3: combustion air is fully open.
4. The handle in position 4 (fully to the right): both combustion air and kindling air are fully open.

This setting may be used for a short while during kindling only.
Once the wood has caught fire, the handle should be placed in position 3 or less (to the left) depending on the heat
requirement.

The handle may also be placed between the settings. You should not turn it down so 
much that the fire dies. Flames should be visible in the fire chamber at all times.  

Note! The stove and the chimney react differently in cold, respectively, warm weather 
and on windy, respectively, quiet days. Hence, you should adjust the air flow. 

Start-up stage 
1. Place the air wheel in position 4.
2. Place firelighters and kindling on the bottom of the fire chamber.
3. Place approx. 1.2kg kindling in the shape of a matchstick house.

4. Light the fire.

5. The door to the fire chamber should be left open for the first few minutes.

6. Once the wood has caught fire, move the handle to position 3

or less (to the left.) Close the door.

7. Just how much closure is required depends of the up-draft in the chimney

and the heat requirement.

DuplicAir® operating handle 

Stoking 
This wood-burning stove is intermittent, meaning that fresh wood is required for stoking once an adequate layer of embers 
has been achieved on the fire chamber floor. The heat requirement determines the amount of stoking, and the level of 
stoking depends of the season. In order to ensure optional combustion, use 3 0,7 kg. logs, approx.30 cm in length which 
are placed side by side on top of the embers from the kindling process. This will give you a combustion time of approx. 45 
minutes. 

It is important to keep the door closed when flames are visible in the fire chamber to avoid smoke nuisances in the 
room. 

1. Move the air wheel handle to position 4 (maximum air supply.)
2. To minimize the negative pressure, the door to the fire chamber should be ajar for about 1 minute before it is fully
opened.
3. Open the door slowly.
4. Place 3 0,7 kg. logs (30 cm in length) next to each other on top of the embers.
5. Close the door again.
6. Once the wood has caught fire, the handle should be moved to position 3 or lower. You
have achieved healthy combustion when the flame is steady and almost transparent.

Emptying the ash pan 
Open the door and remove the ash pan from a cold stove. Use a closed steel  
container to store the ash and/or transport it and discard it in a secure manner. 
Note: embers may be hidden in the ash for several days. 

Montage-und Bedienungsanleitung BelARTo & SpARTo / Mai 2022



8. The Clean Air Act and Smoke Control Areas
“The Clean Air Act 1993 and Smoke Control Areas” 

Under the Clean Air Act local authorities may declare the whole or part of the district of the authority to be a 
smoke control area. It is an offence to emit smoke from a chimney of a building, from a furnace or from any 
fixed boiler if located in a designated smoke control area. It is also an offence to acquire an "unauthorised 
fuel" for use within a smoke control area unless it is used in an "exempt" appliance ("exempted" from the 
controls which generally apply in the smoke control area).   

The Secretary of State for Environment, Food and Rural Affairs has powers under the Act to authorise 
smokeless fuels or exempt appliances for use in smoke control areas in England. In Scotland and Wales 
this power rests with Ministers in the devolved administrations for those countries. Separate legislation, the 
Clean Air (Northern Ireland) Order 1981, applies in Northern Ireland. Therefore it is a requirement that fuels 
burnt or obtained for use in smoke control areas have been "authorised" in Regulations and that appliances 
used to burn solid fuel in those areas (other than "authorised" fuels) have been exempted by an Order 
made and signed by the Secretary of State or Minister in the devolved administrations.  

Further information on the requirements of the Clean Air Act can be found here: 
 https://www.gov.uk/smoke-control-area-rules 

Your local authority is responsible for implementing the Clean Air Act 1993 including designation and 
supervision of smoke control areas and you can contact them for details of Clean Air Act requirements” 

SpARTo 146, 182, 217 and BelARTo have been recommended as suitable for use in smoke control areas when burning 
wood logs. 

Refuelling on to a low fire bed 
If there is insufficient burning material in the firebed to light a new fuel charge, excessive smoke emission can occur. 
Refuelling must be carried out onto a sufficient quantity of glowing embers and ash that the new fuel charge will ignite in a 
reasonable period. If there are too few embers in the fire bed, add suitable kindling to prevent excessive smoke  

Fuel overloading  
The maximum amount of fuel specified in this manual should not be exceeded, overloading can cause excess smoke. 
The following text may be required depending on appliance operation and instructions:  

Operation with door left open  
Operation with the door open can cause excess smoke. The appliance must not be operated with the appliance door left 
open except as directed in the instructions.  

Dampers left open  
Operation with the air controls or appliance dampers open can cause excess smoke. The appliance must not be operated 
with air controls or appliance dampers left open except as directed in the instructions. 

Air regulation 
The stoves air regulation is retrofitted with a kit from the factory, to meet the demands for smoke controlled areas. 
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9. Maintenance

Sealing bands and vermiculite plates are wearing parts and should be replaced as needed. How often depends of the use 
of the stove - some stove owners have to change the parts every year whereas others replace them every two or three 
years. Sealing bands should be replaced when flat and the front door is no longer tight. New sealing bands with glue may 
be ordered from your wood-burning stove dealer. 

The vermiculite plates should be replaced when they appear worn or have deep scratches revealing the fire chamber steel. 
Worn vermiculite plates should be replaced in time as they will otherwise loose their heat reflection and insulation 
properties. Movable and mechanical parts should be greased with a heat-resistant lubricant at least every year (locking 
mechanism, hinges, etc.) 

The stove and the chimney should be checked regularly by a qualified professional to ensure the optimal function of the 
stove. It is illegal to make unauthorized changes to wood-burning stoves and doing so will void the warranty and the test 
results. 

Replacement of door sealing band 
1. Remove the sealing band from the inner frame of the door and clean the band groove. (Do not dismount the door.)
2. Apply fireproof glue to the groove where the old sealing band was seated.
3. Press the new sealing band into the groove.
4. Close the door and let the glue harden for 24 hours before opening the door again. Insufficiently hardened glue

could result in the sealing band falling out.

Replacement of glass sealing band 
1. Remove screws holding the glass
2. Remove the glass.
3. Remove the old sealing band.
4. Mount the new sealing band on the door.

Re-mount the window by following this procedure in the reverse order.

Replacement of vermiculite plates 
1. Remove top plate
2. Remove side plates
3. Remove back plate
4. Remove top smoke deflector plate

Re-mount the plate by following this procedure in the reverse order.
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10. Combustion issues.

Combustion issues may be caused by non-optimal combustion conditions. 
Follow the instructions below to resolve such issues: 

Issue Explanation Correction 

No up-draft - The flue gas damper in the smoke pipe is closed. - Open the flue gas damper.

- 
- 
- 
- 

Cleaning door in chimney is defective or missing. 
A bird's nest or similar is blocking the chimney. 
Smoke pipe sooting or soot accumulation on top of the 
baffle plate. 
The chimney is too small. 

- Contact your chimney sweep / wood-burning
stove dealer for further instructions or clean
the smoke pipe and fire chamber.

- Incorrectly fitted baffle plate. - Check the baffle plate - please refer to the
operating manual.

- Negative pressure in the home. - Negative pressure may occur in well-
insulated buildings - increase the air flow to
the room.

Too much up-
draft 

- Incorrectly fitted baffle plate. - Check the baffle plate - please refer to the
operating manual.

-

- 

If you are using kiln dried wood, less air supply is
required than for normal wood.
DuplicAir® is permanently fully open.

- Reduce the supply of air.

- The door sealing bands are worn and flat. - Check the sealing bands. Worn sealing
bands should be replaced as described in
the operating manual.

- The chimney is too large. - Contact your chimney sweep / wood-burning
stove dealer for further guidance.

The glass 
windows blacken 

- Too much water in the wood. - Use dry wood with max 20% humidity only.

- Air supply not sufficiently open. - Open DuplicAir® to feed more air to the
combustion process.

White glass - Insufficient combustion (temperature in fire chamber is
too low.)

- Follow the instructions for correct firing as
described in this manual.

- Incorrect wood firing (use of cull, painted wood,
impregnated wood, plastic laminate, plywood, etc.)

- Make sure you use clean and dry wood in
your stove.

Smoke fills the 
room when the 
door is opened 

- Pressure equalization occurs in the fire chamber. - Open the air supply completely for about
1 minute before opening the door - avoid
opening the door too quickly.

- The chimney and the wood-burning stove are not
cooperating.

- Check the height of the chimney as this may
be insufficient to provide the minimum up-
draft required for this stove.

- The door is opened with a fire in the fire chamber. - Never open the door when you see flames,
only embers.

White smoke - The combustion temperature is too low. - Increase the air supply.
- The wood is too damp and contains water vapor. - Make sure you always use clean and dry

wood in your stove.

Black or greyish 
smoke 

- Incomplete combustion - Increase the air supply.
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11. Cleaning

In general 
Generally, Art of Fire  wood-burning stoves are maintained in the same way as you would other furniture, i.e. using a dust 
cloth and a solvent-free mild soap solution. Following cleaning, wipe the stove with a dry cloth. The painted surfaces of the 
stove may be carefully re-painted with spray paint, type Senotherm 12-1644, charcoal grey or grey depending of the color 
of the stove. This spray paint may be purchased from your wood-burning stove dealer. 

Glass 

ONLY Clean glass with cleaner designed and suitable for stove glass. Other types of cleaner can damage the coating of 
the glass. For more information, inquire your distributor. 

Ceramics 
It is simple to maintain ceramics from Art of Fire. Usually, it suffices to wipe the tiles with a damp cloth. Use a mild soap 
solution in case of heavier soiling. Ceramic tiles are intolerant of strong acids and lye like most other natural products. 
Consequently, you should avoid using strong detergents. With correct and careful maintenance, your ceramic tiles will 
radiate heat and character for many years. 

Soapstone 
It is very simple to clean soapstone. Usually, it suffices to wipe soapstone with a damp cloth wrung in lukewarm water. 
Avoid all types of detergent. Minor scratches may be repaired using very fine sandpaper with a grit size of 240. Contact 
your dealer if a soapstone tile needs repairing. 
Brown discoloration occurs when soapstone is heated to over 500°C. In such cases, the soapstone has been superheated 
which is not covered by the warranty. If you maintain the soapstone facing on your stove correctly, it will keep its beautiful 
character for many years. 

Inside 
You should remove the ash from the stove regularly. However, we recommend leaving a layer on the bottom as this 
contributes to insulating the fire chamber. Your stove should be thoroughly checked and cleaned at least once in the firing 
season. 

Cleaning instructions 
You should remove the baffle plate(s) prior to sweeping the stove. This allows loose soot from the chimney to fall into the 
fire chamber. Use this manual to determine if your stove has one or two baffle plates and how to remove it/them. You 
should close the air supply to prevent soot and ash from entering the room. Following sweeping, remove ash and soot from 
the vermiculite support in the fire chamber. Then re-fit the baffle plate(s). 

12. Spare parts overview
Item No. 

Vermiculite set (incl. baffle plate) 56900040 
Door window  56900030 
Cast iron bottom 56900025 
Shaker grate 56650100 
Ash container  56900002 
Gasket set 44300150 
Gasket for DuplicAir® air wheel  56900010 
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INFORMATION IMPORTANTE 

Montage d’un poêle à bois doit être annoncé aux autorités locales 
Les instructions ci-dessous peuvent être contraires aux normes de construction nationales de votre pays. Veuillez regarder 
les instructions supplémentaires, ou faites appel aux autorités locales pour obtenir des conseils concernant des normes de 
construction. Le propriétaire de la maison est responsable de vérifier que les exigences de sécurité fixées sont remplies et 
que l'installation sera approuvée par un inspecteur qualifié. Le ramoneur doit être informé de l'installation étant donné cela 
affectera les besoins de ramonage.  . 

Le poêle à bois devient très chaud  
Lors de l’utilisation de votre poêle à bois, quelques éléments du poêle à bois peuvent devenir très chauds et on risque de 
se faire brûler si l’on y touche. Veuillez aussi faire attention au rayonnement fort de la chaleur par la porte vitrée. Si vous 
mettez des matériaux combustibles plus près que la distance de sécurité indiquée, un incendie peut se produire. S’il n’y a 
que des braises, cela peut causer une inflammation de gaz explosif avec le risque de matériel ainsi que d’accidents 
corporels.  

Installation professionnelle  
Le manuel  contient des instructions sur la façon dont le poêle à bois doit être assemblé et installé. Pour garantir la 
fonctionnalité et la sécurité du poêle, nous recommandons que l’installation soit faite par un professionnel. Contactez un de 
nos concessionnaires qui peut vous recommander des installateurs compétents.  

Fondement/mur porteur  
Contrôlez que le parquet/la séparation des étages a une capacité portante suffisante pour le poêle à bois et pour la 
cheminée.  

298 kg. 

339 kg. 460 kg. 
373 kg. 494 kg. 
410 kg. 652 kg. 
453 kg. 695 kg. 
481 kg. 844 kg. 
533 kg. 

SpARTo 146, Pierre ollaire, avec accumulation 
SpARTo 146, Pierre de sable, avec accumulation 
SpARTo 182, Pierre ollaire, avec accumulation 
SpARTo 182, Pierre de sable, avec accumulation 
SpARTo 217, Pierre ollaire, avec accumulation 
SpARTo 217, Pierre de sable, avec accumulation 896 kg. 

Température de la buse du conduit de fumée 
Température de la buse du conduit de fumée: 349° 

BelARTo Speckstein 

SpARTo 146, Speckstein    
SpARTo 146, Darkstone    
SpARTo 182, Speckstein  
SpARTo 182, Darkstone  
SpARTo 217, Speckstein  
SpARTo 217, Darkstone
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1. Introduction
Félicitations avec votre nouveau poêle à bois.  Vous avez sans doute déjà installé votre poêle à bois et  vous avez peut-
être aussi l’allumé pour la première fois. Pour la plupart de nous, on ne regarde dans le manuel que lorsque l’on a tout 
essayé – surtout si on l’a depuis de nombreuses années. Malgré cela, nous espérons quand même que vous allez prendre 
le temps de lire le manuel étant donné que l’usage d’un poêle à bois peut varier beaucoup à un modèle à un autre.  Pour 
savourer pleinement de votre poêle à bois, il faut faire la connaissance ce qui n’est pas difficile, mais nécessite juste un 
peu de patience.  

2. Installation
Les poêles à bois de Art of Fire sont testés et approuvés par les instituts en conformité avec les exigences légales en 
vigueur. Avant l'approbation finale, le poêle à bois a subi divers tests de réaction au feu. Les tests ont été effectués sur un 
poêle à bois avec sortie de fumée en haut et on a utilisé de bois de bouleau avec un teneur en humidité de 12-20%. 

Nous vous prions de vérifier que votre poêle à bois est installé conformément aux règles, règlements en observant les 
distances minimales aux matériaux combustibles. Les concessionnaires commerciales de Jydepejsen peuvent vous 
informer sur les exigences en vigueur concernant votre poêle à bois et vous renseigner sur l’installation correcte. En outre, 
votre concessionnaire / ramoneur peut vous dire exactement la cheminée dont vous avez besoin.  

Tous les règlements locaux, inclus ceux faisant référence aux standards nationaux et européens, doivent être observés  
lors de l’installation de votre poêle à bois.  

Vous devez vous assurer que l’apport en air de combustion est suffisant aussi simultanément avec l'utilisation d'autres 
appareils chauds et appareils pour aspiration. Les maisons aujourd'hui sont souvent si bien isolées qu’il peut être 
nécessaire d’ajouter de l’air d’extérieur. Vannes d'air frais peuvent être nécessaires pour fournir de l'air frais de l'extérieur. 
Y at-il des grilles d'air frais, il faut vérifier qu’elles ne sont pas bloquées.  
En outre, vous devez Controller que les plaques vermiculites sont montées correctement dans la chambre de combustion. 
Vous pouvez voir leur placement sur l’illustration dans ce manuel.  

Parquet 
Tous les poêles à bois de Art of Fire sont munis d’un écran monté sous le poêle à bois pour protéger le socle des 
rayonnements de chaleur.   Le produit est fourni d’une protection intégré qui protège le parquet et peut donc être placé 
directement sur un fondement combustible. En cas de doute, nous vous conseillez de contacter les autorités locales 
concernant des constructions.  

Plaque palière  
Lorsqu'il est installé sur un parquet inflammable, le parquet en face du poêle doit être protégé par une plaque palière, étant 
donné qu’il y a un risque que les braises du poêle tombent sur le parquet. La taille de la plaque palière dépend des lois et 
des règlements du pays. La plaque peut consister de pierres naturelles, béton, métal ou de verre. Ces  plaques palières en 
fer laqué et en verre sont vendues comme accessoires.  

Le poêle est conçu pour une utilisation dans une conduite collectrice de gaz brûlé.  

Ci-dessous vous voyez des illustrations d’un montage de coin et de mur avec et sans un tuyau de fumée isolé. 
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BelARTo 

SpARTo 

* Les chiffres indiqués entre parenthèses indiquent la distance au combustible lorsqu'il est équipé d'un conduit isolé.

Distances de montage au mur non inflammable. 
Pour des raisons de nettoyage, nous recommandons une distance minimum de 50mm au matériau non inflammable. La 

porte de vidange doit toujours être accessible. 

3. Garantie
Sur les nouveaux poêles à bois juste sortis de l’usine, Jydepejsen donne une garantie de cinq ans. La garantie couvre:   
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 Défauts de fabrication.

 Brûlage de l’acier, pourvu que vous ayez suivi les instructions et allumé le poêle à bois correctement.

Si vous avez des questions ou besoin du service pendant la période de garantie, contactez votre  revendeur qui peut vous 
aider de trouver une solution. Vous devez toujours informer le concessionnaire du numéro de votre modèle que vous avez 
acheté ainsi que le numéro de série de votre poêle. Le numéro de série se trouve sur la plaque signalétique à l'arrière du 
poêle. 

Les conditions suivantes ne sont pas couvertes par la garantie. 

 Dégâts de transport.

 Dommages indirects causés par l'utilisation du poêle.

 Dommages causés par une mauvaise utilisation, par exemple par surchauffement. Ceci peut être évité en suivant
les instructions dans le manuel.

 Verre, pierres naturelles, pierres meulières et céramique

En cas d’accident pendant la période de garantie et si vous avez besoin d’une réparation, il faut  présenter une facture 
datée et signée sur laquelle ressort le nom du concessionnaire et du modèle. Pour les réparations effectuées pendant 
la période de garantie, les frais pour les nouvelles pièces ou pour la main-d'œuvre sont payés par Art of Fire GmbH. 
Les coûts tels que le travail pour le chargement et le remontage de la cheminée n’est couvert que par convention 
préalable avec Art of Fire GmbH 

Le poêle à bois est muni de pièces qui sont exposées à une usure naturelle. Ces pièces ne sont pas couvertes par la 
garantie et il faut les remplacer. Quand il faut les remplacer, dépend de l’usage.  

Les pièces suivantes du poêle à bois sont des pièces d’usure: 

 Plaques vermiculites

 Plaque de fumée amovible

 Lames d’étanchéité

Si les pièces ci-dessus doivent être remplacées, vous pouvez les commander chez votre concessionnaire – Regardez la 
section concernant l’entretien. 

4. Alimentation en air de combustion (facultatif)
Lorsque vous installez un poêle à bois dans une pièce, les exigences à l’alimentation en air augmentent. L’alimentation en 
air peut s’effectuer indirectement par une vanne dans la paroi extérieure ou à partir d’un conduit externe en connectant un 
tuyau de raccordement à la partie inférieure du poêle à bois. .  

La partie de raccordement d’un diamètre de 100 mm. Le canal doit être isolé dans des zones chaudes contre la 
condensation. Cela se fait avec une laine minérale de 25 mm, qui  à l'extérieur est munie d'une barrière contre l'humidité. 
Lors du montage, il faut mettre un joint d’étanchéité à l'aide de mastics entre le tuyau et le mur 

Alimentation en air de combustion par la plaque de base – BelARTo & SpARTo 
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La plaque de base est préparée pour l'air de combustion 

Alimentation en air de combustion par la plaque arrière – BelARTo 

Utilisez un marteau et/ou un tournevis pour tirer le bouchon dans la plaque de fond/la plaque d’appui. 

Alimentation en air de combustion par la plaque arrière – SpARTo 

Utilisez un marteau et/ou un tournevis pour tirer le bouchon dans la plaque de fond/la plaque d’appui. 

5. Changement du raccordement à la cheminée.
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Le poêle à bois est livré pour installation avec la sortie par le haut, mais on peut le changer si on préfère une sortie par 
derrière dans la façon suivante. 

BelARTo: 

Utilisez un marteau et/ou un tournevis pour tirer le bouchon dans la plaque de fond/la plaque d’appui.  
Détachez les deux boulons, qui tiennent le bouchon de la sortie de derrière  
Détachez les deux boulons, qui tiennent la buse  
Changez la buse avec le bouchon de la sortie de derrière  
Mettez le bouchon en fer de fonte de la sortie par le haut en place 

SpARTo - Top départ 

Utilisez un marteau et/ou un tournevis pour tirer le bouchon dans la plaque de  
fond/la plaque d’appui.  
Monter le conduit fourni 

Si le poêle est équipé de pierres d'accumulation, 10 pierres doivent être retirées de chaque 
ensemble d'accumulation. 

SpARTo - Départ arrière 
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Desserrez les boulons et les écrous et retirez la plaque arrière radiale 

Desserrez les boulons et retirez la plaque supérieure 
Retirez la plaque de sortie arrière et montez-la sur la sortie supérieure 
Installez le conduit de fumée fourni sur la sortie arrière et remontez la plaque supérieure. 

6. Réglage des pieds
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Retirez la plaque du brûleur, qui est fixée avec des aimants (ne s'applique pas à SpARTo). 
Ajustez les pieds avec une clé Allen de 4 mm. 

Utilisez un niveau à bulle pour que le four soit de niveau. 

7. Instructions concernant l’allumage
Il est très important que vous avez vérifié qu’il y a un bon tirage dans la cheminée,  12 Pa au minimum. Il est crucial que la 
cheminée fonctionne avec le poêle. Le tirage est influencé surtout par la longueur de la cheminée et par des dimensions, 
mais aussi par la façon dont il est étanche à la pression. La longueur minimum recommandée est de 3,5 m et la zone de 
section transversale appropriée est de 150 à 200 cm² (140-160mm de diamètre). Votre revendeur ou ramoneur sera en 
mesure de vous conseiller sur vos conditions de cheminée. 
Si la cheminée n'a pas été utilisée pendant une longue période, il faut la Controller pour des blocages avant utilisation. 
Il peut dans certains cas être approprié d’installer un dispositif d'amortissement pour gérer le tirage dans le poêle.  

Le poêle a été conçu et approuvé conformément aux normes européennes EN13240 et NS 3058 pour la combustion du 
bouleau sec et coupé.  Le bois doit avoir un teneur en humidité de 12-20 %. Cela donne à la fois la suie, pollution de 
l'environnement et une mauvaise économie de faire du feu avec du bois mouillé. Le bois fraîchement coupé contient 
environ 60-70% d'eau, et n’est pas approprié pour en faire du feu. Il faut prévoir que l'arbre fraîchement abattu doit être 
empilé et sécher pendant une année. Indépendamment de la taille de l'arbre, il doit  toujours être coupé pour avoir au 
moins une surface sans écorce. 

Il ne faut jamais faire du feu avec du bois imprégné, bois peint, plastique stratifié, contreplaqué, panneaux 
de particules, déchets, cartons de lait, imprimés ou similaires, car ils peuvent contenir des fumées 
toxiques, corrosifs qui sont dangereux lorsque brûlés. En outre, ils peuvent développer  la dioxine de gaz 
toxique, qui est dommageable pour le poêle et l'environnement. L'utilisation de ces matériaux annule la 
garantie. Utiliser que du bois RECOMMANDÉ. 

Une fois que vous avez le bois correct, il est important que le poêle à bois et la cheminée travaillent 
ensemble. Vous y arriverez en utilisant du combustible qui est facile à allumer et en suivant le manuel d’instructions. 

Des perturbations dans l’allumage ou dans la combustion sont généralement dues au bois humide ou parce qu’il n’y a pas 
suffisamment de tirage dans la cheminée. Par conséquent, assurez-vous que la cheminée n’est pas complètement ou 
partiellement bloquée et que les plaques de fumée amovibles sont mises correctement. Si vous êtes exposé à un 
surchauffement ou à une incendie dans la cheminée, fermez tout de suite l'alimentation en air et suivez attentivement le 
développement. Un feu de cheminée ne doit pas être éteint avec de l'eau étant donné que l’on risque de créer de la vapeur 
d’eau (l'eau se évapore dans le rapport de 1: 1 700), ce qui, compte tenu de l'augmentation rapide de la pression, peut 
provoquer de graves dommages à la cheminée. 

Il est important de noter que la peinture se durcit lors des premiers allumages. Cela signifie que le poêle se dégage de la 
fumée et des odeurs qui vont disparaître après environ  une heure. Cependant, pendant cette phase, l’aération est 
recommandée. En outre, ne touchez pas le poêle avant que la peinture ait durci puisque elle peut  s’écailler. 

Les poêles à bois en fer en lame de tôle peuvent s’élargir lors de la phase d’allumage/de refroidissement ce qui peut 
entraîner des sons de craquement. La phénomène est tout à fait normal pour ces types de poêles à bois et ne doit donc 
pas être considérée comme un défaut.   
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DuplicAir® 
Le poêle à bois est conçu avec une roue d’air - le système  DuplicAir® - un système pour 
gérer l’air spécialement conçu pour régler l’air d’allumage et de combustion. Le système 
DuplicAir® est manié par une poignée située sur le front du poêle à bois.  

Maniement du DuplicAir® 
La roue d’air du poêle à bois a les fonctions et options de réglage suivantes: 

1. Lorsque la poignée est en première position (complétement vers la gauche), l’air
d’allumage ainsi que de combustion sont fermés.

2. Lorsque la poignée est en deuxième position, l’air de combustion est à moitié
ouvert.

3. Lorsque la poignée est en troisième position, l’air de combustion est
complétement ouvert.

4. Lorsque la poignée est en quatrième position (complétement à droite), l’air de
combustion ainsi que d’allumage sont  complétement ouverts. Cette position
n’est permise que pendant une courte durée et seulement lors de la phase d’allumage.
Dès que le feu commence, il faut mettre la poignée en position trois/3 ou plus bas (vers la gauche) dépendant de
votre besoin de chaleur.

La poignée peut aussi être mise entre les positions de réglage. Il ne faut pas les baisser 
tant que le feu s’éteint. Il doit toujours y avoir des flammes visibles.   

Nous vous prions remarquer que le poêle à bois et la cheminée réagissent différemment 
s’agissant respectivement d’air chaud ou d’air froid ainsi que s’il y a de vent ou non de 
vent, nécessitant donc un réglage de l’alimentation en air diffèrent. 

Phase d’allumage 
1. Positionnez la roue d’air en quatrième position.
2. Mettez des allume-feux et des rameaux en bas dans la chambre de combustion.
3. Les rameaux, environ 1,2 kg, sont mis comme un bloc pour tiges d’allumettes.

4. Allumez.

5. Pendant la phase d’allumage, la porte doit rester entrebâillée quelques minutes.

6. Dès que le feu commence, il faut mettre la poignée en troisième position

ou plus bas (vers la gauche). Fermez la porte.

7. Combien vous baissez la poignée, dépend du tirage dans la cheminée et

de la demande de chaleur

          DuplicAir® dispositif de commande 

La mise en place de nouveau bois 
Ce poêle à bois est un poêle à bois intermittent ce que veut dire qu’il faut remettre du bois lorsque il y a une couche de 
braises suffisante dans la chambre de combustion.  La mise en place de nouveau bois se fait selon votre demande de 
chaleur et de la saison. Pour obtenir une combustion optimale, 3 morceaux de bois de 30 cm chacun pesant 0,7 kg sont 
mis à côté de l’un et l’autre sur les braises depuis l’allumage. Cela donne une durée de combustion d’environ 45 minutes. 

Il est important de ne pas ouvrir la porte lorsqu’il y a des flammes dans le poêle à bois risquant de causer de 
gènes d fumée dans le salon. 

1. Mettez la roue d’air en quatrième position (l’alimentation en air maximale).
2. Afin de minimiser la dépression, il faut laisser la porte entrebâillé pendant environ une minute avant de l’ouvrir

complétement.
3. Ouvrez la porte lentement.
4. Mettez 3 morceaux de bois  (30 cm de longueur  chacun pesant environ. 0,7 kg) sur les braises formant une croix.
5. Refermez la porte.
6. Dès que le feu commence, mettez la position en troisième position ou plus bas.  Lorsque la flamme est calme et

presque transparente, la combustion est bonne.

Vidange du cendrier 
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Une fois le poêle à bois est froid, ouvrez la porte et tirez le cendrier.  
Les cendres sont stockées et/ou transportées dans un conteneur d’acier fermé 
et éliminées correctement. Faites attention qu’il peut y avoir des braises  
dissimulées dans les cendres pendant plusieurs jours. 

8. Entretien
Les bandes d'étanchéité et les plaques de vermiculite sont des pièces d'usure et doivent être remplacées au besoin. 
Combien de fois dépend de l'utilisation du poêle - dans certains cas, les pièces doivent être remplacées chaque année, 
d'autres tous les deux ou trois ans. Les bandes d'étanchéité doivent être remplacées quand elles sont à plat et lorsque la 
porte ne ferme pas bien. Un nouveau jeu de bandes d’étanchéité avec de la colle peut être commandé auprès de votre 
revendeur.  

Les plaques vermiculites doivent être remplacées quand elles ont l’air usées, ou si elles ont si grandes rayures que l'acier 
de la chambre de combustion est visible. Il faut veiller à ce que les plaques de vermiculite usées soient remplacées à 
temps, sinon elles perdent leurs propriétés de pouvoir renvoyer la chaleur ainsi que leurs propriétés isolantes. Les pièces 
mobiles et mécaniques doivent être lubrifiées au moins une fois par an avec un lubrifiant résistant à la chaleur (fermeture, 
charnières, etc.). 

Le poêle à bois et la cheminée doivent être contrôlés régulièrement par un expert qualifié afin d’assurer sa fonctionnalité 
optimale.  Il ne faut pas faire des changements de construction non autorisés sur le poêle à bois étant donné qu’il est 
interdit et entraînera que la garantie ainsi que les résultats d’essai dans de tels cas seront supprimés. 

Changement des bandes d’étanchéité de la porte 
1. Enlevez la bande d’étanchéité de la cadre intérieure de la porte et nettoyez ensuite la trace de bande (ne

démontez pas la porte).
2. Mettez une raie de colle incombustible là où la bande d’étanchéité était avant.
3. Pressez la nouvelle bande d’étanchéité dans la trace.
4. Fermez la porte et laissez la colle durcir pendant environ  24 heures, avant de rouvrir la porte. Si la colle ne s’est

pas suffisamment durcie, la bande d’étanchéité risque de se décrocher.

Changement de la bande d’étanchéité de la vitre 
1. Retirez les vis qui maintiennent la vitre.
2. Souleves la vitre.
3. Enlevez la vieille bande d’étanchéité.
4. Maintenant vous pouvez monter la nouvelle bande d’étanchéité sur la vitre.

Le remontage de la vitre se passe dans l’ordre inverse. 

Remplacement des plaques de vermiculite 
1. Retirer la plaque supérieure
2. Retirer les plaques latérales
3. Retirer la plaque arrière
4. Retirer la plaque supérieure du déflecteur de fumée

Le remontage des plaques se fait dans l’ordre inverse. 

9. Mauvaise combustion.
Des perturbations dans la combustion peuvent se produire si les conditions de 
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combustion ne sont pas optimales.  
Ces dysfonctionnements peuvent être rajustés en suivant les bons conseils ci-dessous. 

Dysfonctionnement Explication Réparation 

Tirage insuffisant - La vanne d’exhaure dans le tuyau de fumée est fermée. - Ouvrez la vanne d’exhaure.

- 
- 
- 
- 

L’orifice de nettoyage dans la cheminée défectueux ou
manque.
La cheminée est bloquée par un nid d’oiseau ou semblant.
Le tuyau de fumée est couvert de suie ou il y a une
accumulation de suie sur la plaque de fumée amovible.
La cheminée est trop petite.

- Contactez votre ramoneur / concessionnaire
pour des conseils, ou nettoyez le tuyau de
fumée et  la chambre de combustion.

- La plaque de fumée amovible n’est pas mise correctement. - Vérifiez que la plaque de fumée amovible a été
montée correctement  -
Regardez le manuel d’instruction

- Il y a une dépression dans la maison. - Dans des maisons très isolées il peut y avoir
des dépressions -
Ajoutez de l’air frais.

Trop de tirage - La plaque de fumée amovible n’est pas montée
correctement.

- Vérifiez qu’elle a été mise correctement  -
regardez le manuel d’instruction.

-

- 

Si vous utilisez du bois qui a été séché dans le poêle, le
besoin d’air est moindre que vous utilisez du bois qui a
séché normalement

DuplicAir® est constamment ouvert.

- Baissez l’alimentation en air.

- Les bandes d’étanchéité de la porte sont usées et pressées
complétement à plat.

- Contrôlez les bandes d’étanchéité et si elles
sont usées, remplacez-les comme décrit dans
le manuel d’instruction
.

- La cheminée est trop grande. - Contactez votre ramoneur / concessionnaire de
poêles à bois pour des conseils.

La vitre est pleine de 
suie  

- Le bois est trop humide. - N’utilisez que de bois sec avec un teneur en
humidité maximum de 20 %.

- L’alimentation en air est trop fermée. - Ouvrez le dispositif DuplicAir® pour ajouter 
davantage d’air à la combustion.
.

La vitre est blanche - Mauvaise combustion (La température est trop basse dans
le poêle à bois).

- Suivez les instructions pour un allumage
correct comme décrit dans le manuel
d’instruction.

- combustion de déchets de bois, bois peint, imprégnés, le
plastique stratifié, contreplaqué, etc.).

- N’utilisez que de bois propre et sec.
.

Fumée dans le salon à 
l’ouverture de la porte  

- Un équilibrage des pressions se produit dans la chambre
de combustion.

- Ouvrez complétement pour l’alimentation d’air
pendant environ une minute avant d’ouvrir la
porte – évitez d’la porte de façon rapide.

- La cheminée ne travaille pas avec le poêle à bois. - Examinez la hauteur de la cheminée qui peut
être trop basse par rapport au tirage minimum
que le poêle à bois nécessite Contrôlez la
hauteur de votre cheminée qui peut être trop
basse par rapport  au tirage minimum exigé par
le poêle à bois.

- La porte s’ouvre lorsqu’il y a du feu dans la chambre de
combustion.

- N’ouvrez seulement la porte lorsqu’il y a des
braises.

Fumée blanche - La température de combustion est trop basse. - Augmentez l’alimentation en air.
- Le bois est trop humide et contient de la vapeur d’eau. - Utilisez toujours du bois propre et sec.

Fumée blanche/noire 
grise  

- Une mauvaise combustion. - Augmentez l’alimentation en air.

10. Nettoyage
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Entretien d’ordre général   
Les poêles à bois de Art of Fire sont maintenus de la même façon que vos autres meubles, c’est à dire avec un chiffon et 
un détergent doux sans solvants. Après le nettoyage, il faut l’essuyer avec un chiffon sec. 
Les parties peintes peuvent éventuellement et avec prudence être peint avec peinture en aérosol le type Senotherm 12-
1644 en couleur du coke  ou du gris selon la couleur du poêle. Cette peinture en aérosol est disponible auprès de votre 
revendeur de poêle 

Verre 
Le verre doit être nettoyé UNIQUEMENT avec des produits de nettoyage conçus pour le verre de poêles à bois. Si vous 
utilisez des produits non-appropriés, vous risquez d’endommager le revêtement sur le verre. Renseignez-vous auprès de 
votre concessionnaire de poêles à bois. 

Céramique 
La céramique de Art of Fire est facile à entretenir. Il doit suffire d’essuyer les carreaux avec un chiffon humide. S’il est très 
sale, vous pouvez utiliser de l’eau savonneuse douce. Comme d’autres produits naturels, les carreaux en céramique ne 
supportent des acides et lessives fortes. C’est aussi la raison pour laquelle vous devez éviter utiliser des détergents forts.  
Les carreaux en céramique vont rayonner de la chaleur et du char acter pendant plusieurs années, si vous les entretenez 
correctement et soigneusement. 

Stéatites  
Les stéatites sont très faciles à entretenir.  Il suffit de l’essuyer avec un chiffon humide.  Tous types de détergents sont à 
éviter. Des petites rayures peuvent être réparées avec du papier de verre avec une finesse de grain de 240. Si vous avez 
besoin d’une réparation, veuillez contacter votre concessionnaire.  
Si les stéatites sont chauffées au-dessus de 500° C, des taches marrons apparaissent sur les stéatites. Dans ces cas-là, il 
s’agit d’un surchauffement des stéatites ce qui n’est pas couvert par la garantie. A un entretien correct, le revêtement en 
stéatites va garder sa belle surface pendant nombreuses années. 

À l’intérieur  
Régulièrement, il faut vider le cendrier dans le poêle à bois. Cependant, il est recommandable de laisser une couche de 
cendres au fond qui sert comme une couche isolante dans la chambre de combustion. Au moins une fois par an pendant la 
saison de chauffage, il faut contrôler et nettoyer profondément le poêle à bois.  

Instructions d’entretien 
Enlevez les plaques de fumée amovibles avant de balayer votre poêle à bois de sorte que la suie détachée de la cheminée 
peut tomber dans la chambre de combustion. Dans le manuel d’instruction, vous pouvez vérifier si votre poêle à bois est 
muni d’une ou de deux plaques et comment les enlever.  Fermez l’alimentation en air de sorte qu’il n’y aura pas de suie de 
cendres dans le salon.   
Après le balayage, vous nettoyez les supports vermiculites dans la chambre de combustion de suie et de cendres. Ensuite 
vous pouvez remettre les plaques.  

11. Liste de pièces de rechange
Numéro d’article 

Jeu de vermiculite (Y compris plaque de déflecteur de fumée) 56900040 
Verre pour la porte   56900030 
Fond en fer de fonte 56900025 
Grille à secousses  56650100 
Cendrier 56900002 
Garniture de joint  44300150 
Garniture de joint pour la roue d’air DuplicAir®   56900010 
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INFORMAZIONI IMPORTANTI 

L’installazione della stufa deve essere comunicata alle autorità locali 
Le presenti istruzioni potrebbero contenere indicazioni in contrasto quelle delle autorità nazionali. Consultare le istruzioni 
supplementari o consigliarsi con l’autorità locale circa le norme in materia di edilizia. Incombe sul proprietario 
dell’abitazione la responsabilità che i requisiti di sicurezza obbligatori siano soddisfatti e che l’installazione sia 
supervisionata da un operatore qualificato. È necessario informare lo spazzacamino dell’installazione, dal momento che 
questa rende necessaria la spazzatura. 

La stufa diventa molto calda 
Durante il funzionamento, alcune parti della stufa potrebbero diventare molto calde, causando ustioni da contatto. Prestare 
inoltre attenzione al forte calore irradiato attraverso il vetro del portello. La presenza di materiali infiammabili ad una 
distanza più ravvicinata rispetto alla distanza di sicurezza può causare incendi. Se la legna arde senza fiamma, potrebbe 
prodursi un’accensione esplosiva dei gas di combustione, con rischio di danni sia a cose che a persone. 

Installazione professionale 
Le presenti istruzioni contengono indicazioni sulla corretta installazione delle stufe. Al fine di garantire l’efficienza e la 
sicurezza della stufa, suggeriamo che l’installazione sia eseguita da un esperto. I nostri rivenditori potranno consigliarvi 
installatori esperti. 

Superficie/parete portante 
Accertarsi che il pavimento/divisore di piano abbia una portata sufficiente per la stufa e per la canna fumaria. 

298 kg. 

339 kg. 460 kg. 
373 kg. 

SpARTo 146, Pietra ollare, con pietra di accumulo 
SpARTo 146, Arenaria, con pietra de accumulo 494 kg. 

410 kg. 652 kg. 
453 kg. 

SpARTo 182 Pietra ollare, con pietra di accumulo 
SpARTo 182, Arenaria, con pietra di accumulo 695 kg. 

481 kg. 844 kg. 
533 kg. 

SpARTo 217, Pietra ollare, con pietra di accumulo 
SpARTo 217, Arenaria, con pietra di accumulo 896 kg. 

BelARTo Speckstein 

SpARTo 146, Speckstein    
SpARTo 146, Darkstone    
SpARTo 182, Speckstein  
SpARTo 182, Darkstone  
SpARTo 217, Speckstein  
SpARTo 217, Darkstone

Temperatura del 
raccordo Temperatura del 
raccordo 

349° 

Montage-und Bedienungsanleitung BelARTo & SpARTo / Mai 2022



1. Introduzione
Congratulazioni per la vostra nuova stufa! Sicuramente avrete già installato la stufa, e forse avrete anche eseguito la prima 
accensione. La maggior parte di noi consulta per la prima volta il manuale di istruzioni solo quando si verifica un problema - 
soprattutto chi è abituato ad avere una stufa in casa. Tuttavia, speriamo che vi prenderete il tempo necessario per leggere 
con attenzione queste istruzioni, dal momento che in molti casi l’utilizzo di una stufa può variare secondo il modello. Per 
godervi appieno la vostra stufa, dovete anzi tutto imparare a conoscerla. Non è difficile, ma richiede un po’ di pazienza..  

2. Installazione
Tutte le stufe Art of Fire sono testate e omologate dagli istituti di prova conformemente alle disposizioni di legge. Prima di 
ottenere l'omologazione finale, la stufa viene sottoposta a numerose prove tecniche di combustione. La stufa viene 
collaudata con la canna fumaria verso l’alto e utilizzando legno di betulla con un tasso di umidità del 12 - 20%.  

Accertatevi che la vostra stufa sia installata conformemente alle normative e ai decreti vigenti e rispettando la distanza 
minima per i materiali infiammabili. Il vostro rivenditore Jydepejsen vi informerà circa i requisiti applicabili della stufa in 
questione  e le istruzioni per una corretta installazione. Il rivenditore/lo spazzacamino saprà inoltre dirvi con esattezza il tipo 
di canna fumaria da utilizzare.  

L’installazione della stufa deve rispettare tutte le disposizioni locali vigenti, comprese quelle che fanno riferimento a 
standard nazionali ed europei. 

Accertatevi che affluisca sufficiente aria di combustione, anche in caso di uso concomitante di altri impianti di riscaldamento 
o di ventilazione. In molti casi, le abitazioni sono oggi perfettamente isolate, al punto che potrebbe rendersi necessario
immettere aria mediante apposite ventole. Se tali grate di ventilazione sono accessibili, occorre impedirne il blocco.

Controllate inoltre che i pannelli di vermiculite siano correttamente installati nella camera di combustione. La corretta 
posizione dei pannelli è indicata in figura in questo manuale. 

Pavimento 
Sulla parte inferiore di tutte le stufe Art of Fire è installato un dispositivo schermante che protegge dall’irraggiamento di 
calore verso il comparto di base. Nel prodotto è integrata la protezione del pavimento, ed è pertanto possibile collocarlo 
direttamente su una superficie infiammabile. In caso di dubbi, contattare le autorità edilizie locali. 

Lastra per pavimento 
In caso di installazione su una pavimentazione infiammabile, è necessario proteggere l’area del pavimento antistante la 
stufa con una lastra per pavimento, dal momento che esiste il rischio di caduta sul pavimento di tizzoni ardenti fuoriusciti 
dalla stufa. Le dimensioni della lastra dipendono dalle norme e dalla legislazione in vigore in ciascun Paese. La lasrtra può 
essere di pietra naturale, cemento, ferro per lamiere o vetro. Le lastre in ferro o di vetro sono vendute come accessori extra 
a questo modello. 

La stufa è adatta per essere utilizzata su un collettore dei gas di scarico. 

In fondo alla pagina sono presenti istruzioni visive per l’installazione a parete o angolare, con o senza condotto isolato. 
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BelARTo 

SpARTo 

* I numeri tra parentesi indicano la distanza dal combustibile quando dotato di canna fumaria coibentata.

Distanza di installazione in caso di parete non infiammabile. 
Per la pulizia, consigliamo una distanza minima da materiali non infiammabili di almeno 50 mm. 
Deve sempre essere possibile accedere al portello per la pulizia. 
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3. Garanzia
Art of Fire GmbH offre una garanzia di 5 anni sulle stufe nuove. La garanzia 
copre:  Difetti di fabbricazione.

 Penetrazione del fuoco nell’acciaio, sotto la condizione di una corretta combustione.

Se avete dubbi o avete bisogno di assistenza durante il periodo di garanzia, siete invitati a rivolgervi al rivenditore, che sarà 
lieto di offrirvi una soluzione. Comunicate sempre al rivenditore il modello che avete acquistato e il numero di serie della 
vostra stufa. Il numero di serie si trova sulla targhetta sul retro della stufa. 

Non rientrano nella garanzia: 

 Danni durante il trasporto.

 Danni conseguenti dall’uso della stufa.

 I danni dovuti a cattivo utilizzo, per esempio come conseguenza di surriscaldamento, che possono essere evitati
attenendosi scrupolosamente alle istruzioni.

 Vetro, pietra ollare, arenaria o ceramica

Qualora si verifichi un incidente, se la vostra stufa deve essere riparata in garanzia, è necessario presentare fattura 
quietanzata e datata, dalla quale risultino il nome del rivenditore e il modello. In caso di riparazioni in garanzia, i costi dei 
pezzi di ricambio nuovi e della manodopera sono coperti da Jydepejsen A/S. Eventuali costi di manodopera per 
smontaggio e rimontaggio della canna fumaria sono coperti solo in caso di preventivo accordo con Art of Fire GmbH. 

Alcuni componenti della stufa sono soggetti ad usura naturale. Tali componenti non sono compresi nella garanzia, tuttavia 
è necessario metterne in conto la sostituzione. Con quale frequenza ciò vada fatto è soggettivo, dal momento che dipende 
dall’uso che si fa della stufa. 

I seguenti componenti della stufa sono parti soggette ad usura: 

 Pannelli di vermiculite

 Deflettori del fumo

 Nastro della guarnizione

Se i componenti di cui sopra devono essere sostituiti, è possibile ordinare i pezzi di ricambio presso il rivenditore – si veda 
la sezione relativa alla Manutenzione. 

4. Alimentazione dell’aria di combustione (facoltativo)
Quando si installa una stufa a legna in una stanza, la richiesta di alimentazione dell’aria aumenta. L'alimentazione può 
essere effettuata indirettamente, attraverso una ventola nella parete esterna o attraverso un canale esterno, utilizzando un 
elemento di collegamento connesso alla base della stufa.

L’elemento di connessione ha un diametro esterno di 100 mm. A tale scopo è possibile utilizzare uno strato di lana 
minerale di 25 mm, dotato nel tratto esterno di una barriera contro l’umidità. Durante l’installazione, occorre effettuare, con 
l’aiuto di un sigillante, una guarnizione tra il tubo e la parete.  

Alimentazione dell'aria comburente tramite piastra di base – BelARTo & SpARTo

La piastra di base è predisposta per l'aria comburente 
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Alimentazione dell'aria comburente tramite piastra posteriore  - BelARTo 

Usare il martello e/o il cacciavite per rimuovere il tappo del pannello della base/pannello posteriore. 

Alimentazione dell'aria comburente tramite piastra posteriore  - SpARTo 

Usare il martello e/o il cacciavite per rimuovere il tappo del pannello della base/pannello posteriore. 
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5. Sostituzione della conduttura di collegamento della canna fumaria.
La stufa viene fornita con lo scarico verso l’alto, che, tuttavia   può essere sostituito con scarico posteriore, nel modo seguente: 

BelARTo: 

Usare il martello e/o il cacciavite per rimuovere il tappo del pannello posteriore 
Allentare i  2 bulloni che fissano il tappo dello scarico posteriore  
Allentare i  2 bulloni, che fissano il raccordo  
Scambiare il raccordo e il il tappo dello scarico posteriore. 
Rimettere al suo posto il tappo di ghisa dello scarico superiore. 

SpARTo - Partenza al top 

Usare il martello e/o il cacciavite per rimuovere il tappo del pannello posteriore 
Montare la canna fumaria in dotazione 

Se la stufa è dotata di sassi di accumulo, è necessario rimuovere 10 sassi da ogni set di 
accumulo. 
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SpARTo - Partenza posteriore 

Allentare bulloni e dadi e rimuovere la piastra posteriore radiale 

Allentare i bulloni e rimuovere la piastra superiore 
Rimuovere la piastra per l'uscita posteriore e montarla sull'uscita superiore 
Installare la canna fumaria in dotazione sull'uscita posteriore e rimontare la piastra superiore. 
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6. Regolazione dei piedi

Rimuovere la piastra del bruciatore, che è fissata con i 
magneti (non si applica a Troja). 
Regolare i piedini con una chiave a brugola da 4 mm. 
Utilizzare una livella in modo che il forno sia a livello. 

7. Istruzioni per l’accensione
E molto importante assicurarsi che la canna fumaria abbia un buon tiraggio, min. 12 Pa. Inoltre, è basilare che la canna 
fumaria lavori all’unisono con la stufa. Il tiraggio è influenzato in primo luogo dalla lunghezza e dalla superficie della canna 
fumaria, ma anche dalla sua tenuta. La lunghezza minima consigliata della canna fumaria è di 3,5 m, mentre la superficie 
indicata per la sezione trasversale è di 150-200 cm² (140-160mm di diametro). Il vostro rivenditore o lo spazzacamino 
sapranno consigliarvi sulle condizioni della vostra canna fumaria. Se la canna fumaria è stata inattiva per un periodo lungo, 
deve essere controllata prima di metterla in funzione, per accertarsi che non vi siano ostruzioni. In alcuni casi può essere 
opportuno installare un dispositivo dotato di valvola a farfalla per poter controllare il tiraggio della stufa. 

La stufa è progettata ed autorizzata conformemente agli standard EN13240 e NS 3058 per la combustione della legna di 
betulla secca tritata. La legna deve avere un contenuto d’acqua compreso tra il 12 e il 20%. Bruciare legna umida produce 
fuliggine, danni ambientali e una cattiva economia della stufa. La legna appena tagliata contiene ca. il 60-70 % di acqua ed 
è del tutto inadatta per fare fuoco. Occorre tener presente che la legna appena tagliata deve essere accatastata ad 
essiccare per almeno 1 anno. Indipendentemente dalle dimensioni, la legna dovrebbe sempre essere tagliata in modo da 
presentare almeno una parte della superficie priva di corteccia.  

Non bruciare mai legna impregnata, verniciata, laminato plastico, compensato, truciolato, immondizia, 
cartoni del latte, stampe o simili., in quanto potrebbero sprigionare fumi tossici o pericolosi durante la 
combustione. Potrebbero inoltre originare la diossina, un gas tossico, con danno della stufa e 
dell’ambiente.Nel caso vengano utilizzati tali materiali, la garanzia decade. UTILIZZARE 
ESCLUSIVAMENTE I COMBUSTIBILI RACCOMANDATI. 

Se le condizioni sono ottimali, il prossimo passo importante è accertarsi che la canna fumaria e la stufa lavorino in sinergia. 
Per ottenere questo risultato, occorre seguire attentamente le istruzioni per l’uso e utilizzare combustibile facile da ardere 
nella camera di combustione, fino al raggiungimento del tiraggio ideale.  

Eventuali problemi durante l’accensione o la combustione sono spesso dovuti a legna umida o ad insufficiente tiraggio della 
canna fumaria. Controllate, dunque, che la canna fumaria non sia parzialmente o completamente ostruita e che i deviatori 
del fumo siano posizionati correttamente. In caso di  surriscaldamento o incendio della canna fumaria, interrompere 
l'alimentazione di aria e monitorare la situazione. Un eventuale incendio nella canna fumaria non deve essere spento con 
acqua, perché in tal caso si trasformerebbe immediatamente in vapore (l'acqua evapora in un rapporto di 1:1700), che a 
causa del rapido aumento della pressione può causare gravi danni alla canna fumaria. 
Tenete presente che alla prima accensione la vernice si indurisce, con la conseguenza che la stufa rilascerà fumo ed 
esalazioni, che scompariranno dopo circa 1 ora. Tuttavia, in questa fase è opportuno arieggiare la stanza. Si raccomanda 
inoltre di non toccare la stufa fintanto che la vernice è indurita, perché potrebbe scrostarsi.  
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Dal momento il ferro per lamiere della stufa si dilata nelle fasi di accensione e di raffreddamento, si potrebbero avvertire 
degli scricchiolii. Si tratta di un fenomeno normale per il ferro per lamiere, e dunque non deve essere visto come un difetto 
della stufa.  

DuplicAir® 
La stufa è progettata con la rotella dell’aria DuplicAir® - un sistema speciale per il controllo dell’aria che regola l'aria di 
accensione e di combustione. DuplicAir® si gestisce mediante una leva posta nella parte anteriore della stufa. 

Funzionamento di DuplicAir® 
La rotella dell’aria di combustione della stufa presenta le seguenti possibilità di regolazione e funzionalità: 

1. Quando la manopola si trova nella posizione 1 (all’estrema sinistra), sia l’aria di combustione che quella di
accensione  sono chiuse.

2. Quando la manopola è nella posizione 2, l’aria di combustione è aperta a metà.
3. Quando la manopola è nella posizione 3, l’aria di combustione è completamente aperta.
4. Quando la manopola è nella posizione 4  (all’estrema destra), sia l’aria di combustione che quella di accensione

sono completamente aperte.
Questa opzione è consentita soltanto per un breve periodo di tempo, mentre è in corso la fase di avvio.

Non appena la legna ha preso, la leva viene impostata sulla posizione 3. o più bassa (a sinistra), a seconda 
 del  riscaldamento richiesto. 

La manopola può essere regolata anche su posizioni intermedie tra quelle di impostazione. In ogni caso, non deve essere 
abbassata al punto da far spegnere la fiamma, che deve  essere sempre visibile.  

Tenete presente che la stufa a legna e la canna fumaria reagiscono diversamente nei 
confronti dell’aria calda oppure fredda, nonché dell’aria insufflata o immobile e si rende 
pertanto necessaria una parimenti diversa regolazione dell’alimentazione dell’aria. 

Fase di avvio 
1. Regolare la rotella dell’aria nella posizione 4.

2. Aggiungere i blocchi di accensione e la legna minuta - in fondo alla camera di

combustione.

3. Accatastare la legna minuta, ca.1,2 kg, come si trattasse di fiammiferi.

4. Accendere il fuoco.

5. Lasciare il portello socchiuso per un paio di minuti durante la fase di avviamento.

6. Portare la rotella dell’aria in posizione 3, o abbassare ulteriormente (a sinistra), non

appena il fuoco ha attecchito bene. Chiudere il portello. Quanto sia opportuno

abbassare dipende sia dal tiraggio della canna fumaria che dalla quantità di

riscaldamento necessaria.

Manopola DuplicAir® 

Combustione 
Questa è una stufa ad intermittenza, il che significa che occorre aggiungere nuova legna quando all'interno della camera di 
combustione è presente un strato sufficiente di brace. Alimentare secondo il fabbisogno di calore e in dipendenza della 
stagione.  Per una combustione ottimale, utilizzare 3 ciocchi di legno di 30 cm e circa 0,7 kg ciascuno, da porre l’uno 
accanto all’altro al di sopra delle braci prodotte dall’accensione. In questo modo si ottiene un tempo di combustione di circa 
45 minuti. 

É importante che il portello non venga aperto quando sono presenti fiamme nella stufa, perché potrebbe 
sprigionarsi fumo nella stanza. 
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1. Posizionare la rotella dell’aria nella posizione 4. (alla massima alimentazione
dell’aria).

2. Per ridurre al minimo la bassa pressione, lasciare il portello della stufa socchiuso per
circa 1 minuto, prima di aprirlo del tutto.

3. Aprire il portello lentamente.
4. Aggiungere 3 ciocchi di legno (30 cm di lunghezza e ca. 0,7 kg ciascuno di peso),

incrociati, al di sopra delle braci.
5. Richiudere il portello.
6. Una volta che il fuoco ha preso piede, impostare la manopola sulla posizione 3, o su

una posizione ancora inferiore. Quando la fiamma è regolare e quasi trasparente, si
ha una buona combustione.

Svuotamento dei raccoglitori di cenere 
A stufa fredda, aprire il portello e togliere i raccoglitori di cenere. 
La cenere deve essere conservata e/o trasportata in contenitori di acciaio sigillati e smaltiti 
correttamente. Attenzione: nella cenere potrebbero nascondersi braci per diversi giorni. 

8. Manutenzione
Le guarnizioni e i pannelli di vermiculite sono componenti soggetti ad usura e devono dunque essere sostituiti 
periodicamente. La frequenza dipende dall'uso della stufa - in alcuni casi è necessario sostituirli ogni anno, in altri ogni 2 o 
3 anni. Il nastro della guarnizione deve essere sostituito quando si assottiglia e il portello della parte anteriore della stufa 
non chiude perfettamente. È possibile ordinare al rivenditore della stufa un nuovo set di guarnizioni con colla. 

I pannelli di vermiculite vanno sostituiti quando risultano assottigliati per l’usura, oppure quando le eventuali incrinature 
sono di tale entità da lasciar vedere l’acciaio all’interno della camera di combustione. I pannelli di vermiculite devono essere 
sostituiti tempestivamente, altrimenti perderanno le loro proprietà isolanti e di riflessione del calore. I componenti mobili e 
meccanici (meccanismi di chiusura, cerniere, ecc.) vanno lubrificati almeno una volta all’anno, usando un lubrificante 
resistente al calore. 

La stufa a legna e la canna fumaria devono essere ispezionate regolarmente da un professionista qualificato, allo scopo di 
garantire costantemente il funzionamento ottimale della stufa. Non si devono apportare alla stufa modifiche strutturali non 
autorizzate, dal momento che ciò è contro la legge e in tal caso, quindi, decadono sia la garanzia che i risultati dei collaudi. 

Sostituzione del nastro della guarnizione del portello 
1. Rimuovere il nastro dalla cornice interna e pulire la traccia del nastro (senza smontare il portello).
2. Applicare la colla resistente al calore sulla traccia del nastro, dove si trovava il vecchio nastro sigillante.
3. Applicare il nuovo nastro premendolo sulla traccia.
4. Chiudere lo sportello e lasciare indurire la colla per circa 24 ore prima di riaprire il portello. Se non si lascia indurire

la colla a sufficienza prima di riaprire il portello, il nastro della guarnizione potrebbe staccarsi.

Sostituzione del nastro della guarnizione del vetro 
1. Rimuovere le viti che tengono il vetro.
2. Estrarre il vetro.
3. Togliere il vecchio nastro.
4. Montare il nuovo nastro della guarnizione.

Il montaggio del vetro deve essere eseguito seguendo l’ordine inverso. 

Sostituzione dei pannelli in vermiculite 
1. Rimuovere la piastra superiore
2. Rimuovere le piastre laterali
3. Rimuovere la piastra posteriore
4. Rimuovere la piastra deflettore fumi superiore

Per la sostituzione dei pannelli, si seguano i punti di cui sopra in ordine inverso. 
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9. Problemi durante la combustione.
I problemi della combustione possono occorrere quando la combustione non è ottimale.  
É possibile risolverli seguendo i suggerimenti riportati qui sotto:  

Problema Descrizione Soluzione 

Tiraggio assente - La valvola a farfalla che regola il fumo nel condotto è
chiusa.

- Aprire la valvola a farfalla.

- 
- 
- 
- 

Il portello per la pulizia nella canna fumaria è difettoso, o
mancante.
La canna fumaria è ostruita, tappata ecc.
Il condotto è fuligginoso, oppure è presente un
assembramento di fuliggine sul pannello deflettore del
fumo.
La canna fumaria è troppo piccola.

- Contattate il vostro spazzacamino /
rivenditore della stufa per consulenza,
oppure pulite il condotto o la camera di
combustione.

- Il pannello deflettore potrebbe essere posizionato in
modo scorretto.

- Controllare il montaggio del pannello
deflettore – si vedano le linee guida.

- Bassa pressione nell’appartamento. - Nelle abitazioni strettamente isolate può
verificarsi bassa pressione – aumentare
l’alimentazione dell’aria nella stanza.

Tiraggio 
eccessivo 

- Il pannello dei deflettori potrebbe essere posizionato in
modo scorretto.

- Controllare il montaggio del pannello
deflettore – si vedano le linee guida.

-

- 

Se usate una stufa a legna secca, questa richiede
minore alimentazione d’aria rispetto alla normale legna.
DuplicAir® è sempre completamente aperto.

- Svitare per rilasciare l’alimentazione dell’aria

- I nastri della guarnizione nel portello sono consumati e
completamente assottigliati.

- Controllare i nastri della guarnizione. Se
sono consumati, sostituirli come descritto
nelle istruzioni.

- La canna fumaria è troppo grande. - Contattate il vostro spazzacamino /
rivenditore della stufa per consulenza,.

Il vetro si ricopre 
di fuliggine 

- La legna è troppo bagnata - Utilizzare esclusivamente legna secca con
umidità massima pari al 20 %.

- L’alimentazione dell’aria è troppo chiusa. - Aprire DuplicAir® in modo da immettere più
aria nel processo di combustione.

Vetri bianchi - Cattiva combustione (temperatura nella stufa troppo
bassa).

- Seguire le istruzioni per una corretta
combustione, descritte in questo manuale.

- Combustione non corretta (combustione con legna di
scarto, legna dipinta, legna impregnata, laminato
plastico, compensato ecc).

- Cercate di utilizzare legna pulita e secca per
la vostra stufa.

Fuoriesce fumo 
nella stanza 
quando si apre il 
portello 

- Si è verificata un allentamento della pressione nella
camera di combustione.

- Aprire completamente l’alimentazione
dell’aria per ca. 1 min., prima dell’apertura
del portello – non aprire il portello
bruscamente.

- La canna fumaria non lavora all’unisono con la stufa. - Controllare l’altezza della canna fumaria,
potrebbe essere troppo bassa in relazione al
tiraggio minimo richiesto dalla stufa.

- Quando c’è fuoco nella camera di combustione, il
portello è aperto.

- Aprire il portello solo quando si è formato
uno strato di braci.

Fumo bianco - La temperatura di combustione è troppo bassa. - Incrementare l’alimentazione dell’aria.
- La legna è troppo umida e contiene vapore acqueo. - Cercate sempre di utilizzare legna pulita e

secca per la vostra stufa.

Fumo nero o 
grigio scuro 

- Combustione incompleta. - Incrementare l’alimentazione dell’aria.
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10. Pulizia

Informazioni generali 
In linea di massima, la buona cura delle stufe Art of Fire richiede le stesse accortezze degli altri mobili, con l’utilizzo di un
panno e un detergente delicato, senza solventi. Dopo la pulizia, la stufa deve essere asciugata con un panno asciutto.  
Le parti verniciate della stufa possono essere cautamente verniciate con uno spray del tipo Senotherm 12-1644 color 
carbon coke, oppure grigio, secondo il colore della stufa. Lo spray può essere acquistato dal vostro rivenditore della stufa. 

Vetri 
Per la pulizia dei vetri utilizzare ESCLUSIVAMENTE detergenti adatti ai vetri per stufe. Detergenti diversi possono 
danneggiare il rivestimento del vetro. Rivolgersi al rivenditore della stufa per informazioni. 

Ceramica 
La manutenzione della ceramica Art of Fire è semplice. Normalmente è sufficiente pulire le piastrelle con un panno umido.
In caso di sporco più persistente, utilizzare un detergente delicato. Non diversamente da altri prodotti naturali, acidi forti ed 
alcali non vanno d’accordo con le piastrelle di ceramica. É pertanto necessario evitare agenti pulenti incisivi. Se la 
manutenzione è corretta e scrupolosa, le piastrelle di ceramica continueranno ad irradiare calore – e personalità – per molti 
anni. 

Pietra ollare 
La pietra ollare è molto semplice da pulire. Normalmente è sufficiente pulire le pietre ollari con un panno umido strizzato 
nell’acqua tiepida. Tutte le forme di agenti pulenti devono essere evitate. Sui piccoli graffi si può agire delicatamente con 
carta vetrata molto fine con una granulometria pari a 240. Qualora si rendesse necessaria la riparazione di una piastrella 
della pietra, occorre rivolgersi al rivenditore. 
Se la pietra ollare viene riscaldata ad una temperatura superiore a 500° C, compariranno delle macchie brunastre. Si tratta 
di un surriscaldamento della pietra ollare, che non è coperto dalla garanzia. Una corretta manutenzione permetterà al 
rivestimento in pietra ollare della vostra stufa di preservare a lungo la sua peculiare bellezza. 

Parti interne 
Occorre svuotare la stufa dalla cenere ad intervalli regolari. Si raccomanda, tuttavia, di lasciare sempre uno strato di 
cenere sul fondo, in quanto ciò contribuisce ad isolare la camera di combustione. La stufa dovrebbe essere accuratamente 
controllata e pulita almeno una volta nel corso della stagione fredda. 

Istruzioni per la pulizia 
Prima di spazzare la stufa, è necessario rimuovere il/i pannello/i deflettore/i. Facendo ciò, è possibile che cada della 
fuliggine dalla canna fumaria alla camera di combustione. In questo manuale potrete trovare se la vostra stufa abbia 1 o 2 
pannelli deflettori, e in che modo questo/questi debba/debbano essere rimosso/i. L’alimentazione dell’aria deve essere 
chiusa, in modo tale che non fuoriescano cenere o fuliggine nella stanza.  
Dopo aver spazzato, rimuovere la fuliggine e la cenere dai pannelli in vermiculite nella camera di combustione. A questo 
punto è possibile rimettere il/i pannello/i deflettore/i a posto. 

11. Elenco dei pezzi di ricambio
Codice prodotto 

Set vermiculite (compresi pannelli deflettori fumi) 56900040 
Vetro del Portello  56900030 
Base in ghisa  56900025 
Griglia a scossa  56650100 
Contenitori per la cenere 56900002 
Set imballaggio  44300150 
Imballaggio della rotella dell’aria DuplicAir®  56900010 
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Art of Fire GmbH
Kreuzlingerstrasse 83

8590 Romanshorn
+41 71 461 12 60

info@artoffire.ch
www.artoffire.ch
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